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Outline of Passages 
Introduction: “New” problems: not much has changed Philippians 2:8-9 
I. Semantic Choices 

a. Justification by Grace 

i. Intro to the D-Family; shifts and variation Romans 3:26 

1. AAT’s “make righteous” Romans 4:25 Daniel 12:3 

2. GW’s “approval” James 2:21-24, Genesis  15:6 

Vindication: Galatians 5:4, 2 Corinthians 5:21 

3. Emphasizing Objective Justification Romans 5:18 

Vindication: 2 Corinthians 5:19 Romans 3:24  

4. Emphasizing Judicial Righteousness Jeremiah 23:5 

ii. “propitiation” 1 John 2:2, Romans 3:25 

iii. “brings salvation” Titus 2:11   

b. Justification through Faith 

i. “faithfulness” Habakkuk 2:4 

ii. “unfaithfulness” Romans 3:3 

iii.  “by faith”  

1. not “because of” Romans 4:16 

2. perhaps not “depends on” Romans 5:1 

c. Justification without Works 

i. “dead works” Hebrews 6:1; 9:14 

ii. “believed and turned” Acts 11:21 

iii. “in to him” Revelation 3:20 

iv.  “by the Spirit” 1 Corinthians 12:3 

II. Syntactical Choices 

a. Justification by Grace 

i. Intro to the Greek genitive: Righteousness of God Romans 1:17 

ii. Where to place “apart from the law?” Romans 3:21 

iii. Where to place “in Christ” 2 Corinthians 5:19 

iv. Where to place a variant reading? 2 Thessalonians 2:13 

b. Justification through Faith  

i. Faith in Christ Galatians 2:16, Romans 3:22 

ii. Law of faith Romans 3:27 

iii. Genuineness of faith 1 Peter 1:6-7 

iv. Faith in the working Colossians 2:12 

c. Justification without Works 

i. Obedience of faith Romans 1:5 

ii. Works of the law Romans 3:28 

iii. Vindication for NIV11 Ro 5:13, Acts 13:38 

iv. Simple improvements Luke 7:47 John 3:16 

Conclusion: “New” perspectives: not much has changed 2 Corinthians 5:19 
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J.J. 

Transport yourself back to 1983. ‘Justification’ is in the news. In Wittenberg, Germany, Lutherans gather 

around the base of a pulpit to celebrate the five-hundredth birthday of their namesake champion of 

justification by faith. Meanwhile, in Kokomo, Indiana, a small synod of those Lutherans have just settled 

accusations of false teaching regarding the same doctrine. At the same time in Houston, Texas, a thirty-

something Lutheran pastor, back from the African mission field, is finishing his first year of preaching 

justification from a pulpit on the corner of Red Oak Drive and FM1960. In Mequon, Wisconsin, the 

professors of a small Lutheran seminary have finished their preliminary critique of a new translation of 

the bible, so that they might, among other things, give catechism students clear memory passages for 

learning the doctrine of justification. And in January of that same year, in Saginaw, Michigan, the 

essayist, along with his twin brother, are brought to a font to receive the exact same promises of 

justification.  

Back to present day 2011. ‘Justification’ is in the news again. Martin Luther still lies at the base of that 

pulpit in Wittenberg, in a no-longer divided Germany, though it seems that fewer and fewer “Lutherans” 

are championing his teachings. The Wisconsin Evangelical Lutheran Synod still hears arguments against 

universal objective justification, though now those arguments come from the blogosphere instead of 

Indiana. Valleskey is still preaching justification on the corner of Red Oak and 1960, though the audience 

and the city are a bit bigger. The WLS faculty is still busy, critiquing the same bible translation so that 

they might, among other things, find the best translation for publishing. And this year, the essayist 

returned to the font, this time with his first child, to bestow the exact same promises of justification.     

It’s been nearly 30 years, and not much has changed. This is the same refrain we’ve been hearing from 

committees of publishers and professors, both seeking to encourage us in accepting an update of 

language and idiom to the version of Holy Scripture which we have come to use in our pulpits, studies, 

and classrooms. “Not much has changed!” they say. To a certain extent, they are correct, especially 

when it comes to the doctrine of justification:  

Ephesians 2:8-9 

For it is by grace you have been saved, through faith— 
and this not from yourselves, it is the gift of God—  
not by works, so that no one can boast.  

For it is by grace you have been saved, through faith— 
and this is not from yourselves, it is the gift of God—  
not by works, so that no one can boast.  

One of the passages above is the translation of NIV1984, the other from its 2011 update. Can you tell 

which is which?1  All that has ‘changed’ is the inclusion of a linking verb which is naturally understood in 

context—in other words, not much. As we go about this comparison of Justification and Synergism 

Passages in Current Translation, we might begin by admitting that not much has changed -- the doctrine 

of justification is as sure today as it was when Luther preached, or when you were ordained, or when 

our parents brought us to the font.  

                                                           
1
 NIV 1984 is the left column, NIV 2011 is the right.  
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On the other hand, many things have changed since 1984. First, it seems as if the doctrine itself is 

undergoing new developments.  In response to the question, “where are we on justification?” Douglas 

Moo, chairman of the NIV Committee on Bible Translation recognized:  

We are experiencing a ‘perfect storm’ of three converging movements that together have 

brought justification into the forefront of the current theological debate. From the academic 

world, first, is the ‘New Perspective,’ which features a new way of understanding Paul’s 

relationship to Judaism. Second is the growing concern for ecumenical agreement, leading both 

Protestants and Roman Catholics to re-think the doctrine and its importance. And third is the 

long standing concern that an emphasis on justification by faith alone can undermine the 

importance of Christian obedience.2 

Are these new developments? Yes and no. No, the problems which pertain to ‘justification’ today are 

exactly the same as those which have beset the Church and our synod before.  The New Perspectives 

aren’t really new.
3
 Ecumenism is en vogue now, as it has been before.

4
 And though we would not agree 

with the wording of Moo’s third concern,5 we would agree with its essence: the relationship between 

justification and sanctification bewilders many now as it always has, and it always will. That being said, 

yes, these are new developments: no storm comes ashore the same way twice.  

More to the point, the translations have certainly changed since 1984. The past twenty-seven years 

seem to be unprecedented in the rate of appearance for new and revised translations. The ‘fresh’ batch 

of translations which flooded the market and the reviews of the Quarterly in the 1960’s and 1970’s have 

been improved, revised and replaced. And in many ways, these translations have introduced or re-

introduced a new variety of messages. The proof is right there in black and white: 

Romans 3:21 

NIV84 NIV11 

But now a righteousness from God, apart from law, has 
been made known, to which the Law and the Prophets 
testify.  

But now apart from the law the righteousness of God 
has been made known, to which the Law and the 
Prophets testify.   

 
We must remember that problems with justification are not due to a problem with the doctrine itself. 

The differences which we see in different translations are only the effects of humanity’s confusion. They 

are manifestation of problems which “…we have made for ourselves in the church, problems which have 
                                                           
2
 “Letter from America” Interview of Douglas Moo by Josh Moody. Transcript accessed online: www.e-n.org.uk/p-

5022-Letter-from-America.htm  
3
 I admit that it is a stretch to go looking for NPP within the history of Lutheranism, precisely because NPP claims 

itself to be opposed to the historic Lutheran perspective. Yet as NPP is very basically a confusion of the relationship 
of Law to grace, it shares a great deal with the errors  treated by Articles V and VI of the Formula of Concord.  
4
 Gottfried Hoffmann saw it already in 1983, five years before the merger of the two largest Lutheran church 

bodies, and sixteen years before the signing of JDDJ. “It is not a surprise that today it is often maintained that there 
is actually agreement between the Roman Catholic Church and the Lutheran Church on the doctrine of 
justification, not least of all with reference to this new form of the doctrine of justification among Lutherans.” Then 
again, the same Catholic-Lutheran dialogues were taking place not yet a decade after Luther’s death: Which do you 
consider to be a greater affront to confessional Lutheranism: the LWF or the Leipzig and Augsburg Interims?   
5 

As justification is the articulus stantis et cadentis ecclesiae, I wonder if it is even possible to over-emphasize it.  

http://www.e-n.org.uk/p-5022-Letter-from-America.htm
http://www.e-n.org.uk/p-5022-Letter-from-America.htm
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perennially in the church tended to obscure that brilliant light of justification by grace, to mitigate the 

doctrine, to deny it, to corrupt it, to ignore it, or to relegate it to the vast limbo of meaninglessness.”6  

No translation will by itself be able to erase the decree justification.7  A mobile phone with a poor signal 

does not render its owner mute. Yet the ‘vast limbo of meaninglessness’ is the gulf which translations 

mean to cross, and despite their best efforts, they can at times fail in crossing it. The language they use 

may obscure, mitigate, or corrupt the doctrines which are to be communicated. The culpability does not 

always lie with the translator and his pen. It may much more often lie with the dogmatician and his 

system, the historian and his thesis, or even the pastor and his pulpit.  But by choosing a particular word, 

or by rendering a particular point of grammar, translations certainly do have the power to misinterpret 

the emphasis of the whole message of justification, and thus ‘dull its divine brilliance.’8   

Here is where we go to work as pastors. Here is where we make use of translations as the first wave of 

attack in advancing the message of God into hearts which need to hear it.
9
 And in this effort, we need to 

have a fair expectation of the translations which we will use to do it. Though no translation can obviate 

the doctrine of justification, every translation will, to a greater or lesser degree, obscure it. Therefore, 

this essay suggests that the best ‘translation’ of the doctrine of justification is to be found in a 

composite study of multiple translations. 

Bible translators need to be, by the choice of enterprise, biblical theologians. They must employ 

creativity and control to communicate a divine, theological message across several thousand years of 

language and culture.10 In this effort, they will inevitably make use of a number of tools. This paper will 

only consider the two most basic and fundamental.  When creating, revising, or updating a translation, 

translators will employ choices in terminology (semantics) and choices in grammatical construction 

(syntax).   

Those who use these bibles, especially pastors, must therefore be biblical theologians as well. We must 

use tools of our own. It is a blessing to see that the three most basic of these tools are described in  

                                                           
6
 Preus, Robert D. “Perennial Problems in the Doctrine of Justification” Concordia Theological Quarterly Vol. 45, No. 

3 (July, 1981) p. 163. Preus identifies five problems: 1) Defining justification as something other than a divine 
forensic act of acquittal, 2) separating God’s act of justifying from its basis in Christ’s atonement, 3) deviating from 
the confessional and biblical concept (vorbild), 4) denying its reality, and 5) making faith a condition for 
justification. Cf. also Jon D. Buchholtz’ 2005 essay “Justification Expounded by Scripture.” Accessed online: 
www.wlsessays.net 
7
 God will simply not allow the loss of his Word (Matthew 5:18) though he may allow it to go unnoticed by 

particular individuals. (Amos 8:12) Though the gospel is a rain shower which passes from place to place, the rainfall 
of his gospel will never cease completely (Genesis 8:22)  
8
 Zarling, Mark D. “Stand in Awe of Justification: The Diamond Among the Jewels of Divine Revelation.” Accessed 

online: www.wlsessays.net 
9
 There are other lines of attack: “To do this, there major means are available, all of which were advocated by 

Martin Luther: (1) A meaningful, functional-equivalent text; (2) readers’ helps such as illustrations, prefaces, and 
paratextual notes; and (3) the supplementary instruction of the church.” Wendland, Ernst R. “Martin Luther—The 
Father of Confessional, Functional-Equivalence Bible Translation (Part 1)” Notes on Translation Vol. 9, No. 1 (1995) 
Electronic Copy, p. 8 
10

 Wendland, Ernst R. “’Theologizing’ in Bible Translation, with Special Reference to Study Notes in Chichewa.” The 
Bible Translator, Vol. 53, No. 3. (July, 2002) p. 316-317. 
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Ephesians 2:8-9, a passage which remains virtually unchanged in the ‘new NIV’: For it is by grace you 

have been saved, through faith—and this is not from yourselves, it is the gift of God— not by works, so 

that no one can boast. All six English bibles under revision (NIV84, NIV11, HCSB, ESV, GW, AAT)11 still 

communicate the ‘essential components’ of the doctrine of justification: A) justification is by grace, B) 

justification is through faith in Christ, and C) justification is not by works. 12 These are the tools we will 

use to assess each translation’s semantic and syntactical choices.  

I. “Justification” in Terminology and Semantics 
Robert Preus identified the primary problem in justification to be one of terminology: “The first assault 

…is to define justification as something other than a divine forensic act of acquittal.”13 Those definitions 

are conveyed in the words we select in translating the truth from its source language into modern 

meaning. Though modern convention may consider ‘arguing over semantics’ to be a fruitless endeavor, 

in terms of justification, the terms we use of are paramount importance. 

The Greek word which requires the most attention is δικαιοςφνη  and its variations. Though Kittel’s 

Wordbook provides the definitive study of the word and its ancient background,14 a further study of this 

word and its modern reception is offered by Richard Moore. 15 Comparing five translations (NRSV, REB, 

NJB, NIV, TEV), Moore suggests that the Greek δικαι- concept (“the D-family”) has usually been 

rendered into English in one of two ways: either by the “J-family” (Justice, Just, justify) or the “R-family” 

                                                           
11

 Refer to Appendix 2 for a comparative translations of the passages studied. The sources and translations under 
review for this essay include: 
 

NIV84 NIV11 HCSB  

New International Version 
Zondervan 
©1971, 1979, 1984 

New International Version,  
Biblica 
©1971, 1979, 1984, 2011 

Holman Christian Standard Bible 
Holman Bible Publishers 
©1999, 2000, 2002, 2003, 2009 

ESV GW AAT 

English Standard Version 
Crossway Bibles 
©2005 

GOD’S WORD Translation, 
God’s Word to the Nations  
©1995 

An American Translation, (4
th

 Ed.)  
Lake Printing Co.  
©2000 (2010 printing) 

 
12

 Hoenecke notes that Lutheran dogmaticians have labored for a long time to sort out the best way of 
systematizing the Order of Salvation. (Evangelical Lutheran Dogmatics, Vol. 3: p. 225ff.) According to most systems, 
synergism belongs to the discussion of conversion, not justification. To include both the topics assigned to this 
paper, I make use of the simple outline afforded by Ephesians 2. The connection was brought to my attention by 
two fine resources: The “Four Key Concepts” which Jon Hein uses to start his BIC courses, (Sin,Grace, Faith, Works -
- I won’t treating the first concept in this essay) and “Essential Components of Justification,” part of a new doctrine 
textbook written for college students in the Concordia system: Called to Believe, Teach and Confess: an 
Introduction to Doctrinal Theology. Ed. Steven P. Mueller. Eugene, Oregon: Wipf and Stock, 2005.  
13

 Preus, op. cit. 163. 
14

 A fine warning in ‘over using’ the magnum opus is provided by D. A. Carson: “As important as word studies are, it 
is very doubtful if profound understanding of any text or of any theme is really possible by word studies alone.” 
Exegetical Fallacies: Second Edition. Grand Rapids: Baker Academic. 64. This brief volume is a good foil to TDNT, as 
it helps us use the depth of Kittel’s studies in proper linguistic and thematic contexts.  
15 

Moore, Richard K. “The Doctrine of ‘Justification’ in the English Bible at the Close of the Twentieth Century” 
Technical Papers for The Bible Translator 45:1 (January, 1994) 101-116.  
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(Right, Righteous, Righteousness).  It is interesting to note how slight semantic shading may reflect 

grand theological impressions. On one side, Moore laments that Roman Catholic translations such as 

NJB and REB generally move towards the “J-family,” owning either to an affinity for the Vulgate or an 

infatuation with God as Judge.  On the other side, Moore also identifies that the more Evangelical 

translations, such as TEV, tend to move toward ever more colloquial uses of the R-family. The reason? 

According to Moore,   

“[so that] the fundamental understanding of the D-family in “justificatory” contexts is 

that of “right relationship” or being “right with God”, or “right in God’s sight”. As such, … 

the concept is not a forensic one but one emphasizing personal relationship.”16  

In the latter example, justification is no longer forensic, in the former, it is no longer a divine act of 

acquittal. Each may land us in the pitfall which Preus warned us to avoid. We thus will prefer a 

translation which maintains a balanced approach, an approach which we see in all the translations save 

one, GOD’S WORD.17 Beyond that, each translation surveyed contains several obscure passages which 

may be discussed. 

A) Terminology which may obscure ‘justification by grace’ 
One translation which came under early scrutiny in rendering the “D-family” was William Beck’s AAT. In 

its early editions, the R-family was well represented, but often to the extent that the J-family was 

avoided. Instead of “justify,” AAT translated “make righteous” in Romans 3:26, 4:25, and elsewhere. The 

argument against such a rendering is that it might confuse God’s act with its effects. In short, we 

maintain that ‘Christians are declared, not made’18 but having been declared such, ‘Christians become 

righteous.’19  AAT has been remedied in its newest editions, 20 thus: Now He wanted to show His 

righteousness, to be righteous Himself and declare righteous anyone who believes in Jesus (Romans 

3:26). Another improvement is found in Daniel 12:3 “those who make many righteous (AAT, 1976) now 

reads: those who lead many to righteousness (AAT, 2000).  

                                                           
16

 Op. cit. 114.  
17

 Though ESV’s use of “J-“ and “R-“ families is balanced, the editors of ESV make an effort toward concordance, i.e. 
consistency between greek lemmas and English equivalents, an effort which we might consider limiting or even 
sterile. Thomas Nass notes that their effort toward concordance sometimes comes across as a bit exaggerated. 
195. In other aspects, some of the stated goals of the ESV committee come across as rather abusive, e.g. “five 
negative effects of dynamic equivalence.” Ryken, Leland. Choosing a Bible. Wheaton: Crossway, 2005.  
18

 Thoroughly undertaken by Martin Chemnitz in his Examination of the Concil of Trent (Vol. I, 470ff.)  Roman 
theologians based the ‘making’ idea on other cognates containing the latin fic- stem.  “The papalists simply argue 
that the word justify properly signifies a movement, or change, from unrighteousness to righteousness, as when in 
natural movements one quality is driven out and another is brought in.” Chemnitz shows that the notion is a 
textbook root-fallacy. Chemnitz could find no example of the verb taking such an idea in either Latin or Greek.  
19

 Thoroughly undertaken by Melanchthon, in Apology, IV, 72. “And because ‘to be justified’ means that out of 
unrighteous people righteous people are made or regenerated, it also means that they are pronounced or 
regarded as righteous.” The Catholic’s interest in taking statements like this out of their context is what motivated 
Chemnitz’ aforementioned critique. But Melanchthon’s context is clear, having just stated, “by faith itself we are 
regarded as righteous for Christ’s sake, that is, we are acceptable to God.” 
20

 Cf. David Kuske’s excellent article from April, 2011: “An American Translation (AAT) – Review and Evaluation.” 
Accessed online: www.wels.net/sites/wels/files/translationcommittee_kuskeAAT.pdf 



8 | P a g e  
 

Unfortunately, GOD’S WORD, a successor to AAT, brought more causes for concern. As it moved further 

into a functional equivalent camp, it chose to abandon the “J-“ an “R-“ families altogether in favor of 

“approval.”  While AAT retained righteousness language, GW pushed for the “approval” idea, to the 

extent that when LCMS looked for a translation to replace NIV84, it could not recommend the 

translation which many of their own pastors had labored to create.21 Among the problem passages is a 

very confusing translation of James 2:21-24. Didn’t our ancestor Abraham receive God’s approval as a 

result of what he did when he offered his son Isaac as a sacrifice on the altar? You see that Abraham’s 

faith and what he did worked together. His faith was shown to be genuine by what he did. The Scripture 

passage came true. It says, “Abraham believed God, and that faith was regarded by God to be his 

approval of Abraham.” So Abraham was called God’s friend. You see that a person receives God’s 

approval because of what he does, not only because of what he believes. (GW) Indeed, not only does the 

GW fail to emphasize a declarative, forensic notion of justification, but the manner in which this 

righteousness is exchanged becomes quite confusing. To quote the LCMS Commission:   

How is this to be understood? Can God’s approval be regarded by him as something 

else? Unless one already knows that “his approval” is a translation of δικαιοςφνη it 

would be extremely difficult for an English speaker to make sense of this verse.22  

James’ quotation directs us to the sedes of the ‘divine forensic act of acquittal’ in the Old Testament, 

Genesis 15:6. “Righteousness” is what is consistently counted or credited.  

Genesis 15:6 

NIV84 NIV11 HCSB 

Abram believed the Lord, and he 
credited it to him as righteousness. 

Abram believed the LORD, and he 
credited it to him as righteousness. 

Abram believed the LORD, and He 
credited it to him as righteousness. 

ESV GW AAT 

And he believed the LORD, and he 
counted it to him as righteousness. 

Then Abram believed the LORD, and 
the LORD regarded that faith to be 
his approval of Abram. 

Abram believed the LORD, and so 
the LORD counted it to him as 
righteousness.  

GW came under sharp criticism after its release, being appraised by a member of the WLS faculty as 

“doctrinally faulty.”23 Yet the same professor had urged a mitigating stance in a previous review:  

“Though *‘approval’+ may not be the perfect equivalent, it is everyday English. At the 

same time it does also convey the key idea of the positive status we have in God’s sight 

as the result of Jesus’ saving work. Though the forensic sense of the Greek word is not 

                                                           
21

 “Apparently this decision was made in order to preserve or make clear the juridical nature of justification. While 
this may be helpful… it fails to convey other aspects…and does not adequately portray “Justification” as Lutherans 
understand the biblical doctrine.” LCMS Commission on Worship. “Comparative Study of Bible Tranlsations.” 
(CSBT) Accessed online: http://www.lcms.org/graphics/assets/media/Worship/BibleComp.pdf. 
22

 CSBT, 18. 
23

 Kuske, David P. “Four ‘Simplified’ Contemporary Translations” Wisconsin Lutheran Quarterly Vol. 93 No. 3 
(Summer, 1996) 204. 

http://www.lcms.org/graphics/assets/media/Worship/BibleComp.pdf
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necessarily obvious to the English reader, yet it will be as easy, if not easier, to teach this 

point with the word “approved” than it is with the words “righteous or “justified.”24  

Perhaps both statements can stand without contradicting themselves. If we were to look closely at GW’s 

translation of 2 Corinthians 5:21, we might find a passage with some real teaching value: God had 

Christ, who was sinless, take our sin so that we might receive God’s approval through him. Not ideally 

forensic, but very powerful in delivering the great exchange. There is even more value in GW’s 

translation of Galatians 5:4, Those of you who try to earn God’s approval by obeying his laws have been 

cut off from Christ. You have fallen out of God’s favor. It is not a strong ‘justification’ passage, but it does 

speak strongly against synergism, and in a way which is crystal clear. AAT’s attempt at the “make 

righteous” concept might also have been vindicated in this passage, reading: you who try to become 

righteous by the Law have cut yourselves off from Christ.... But in its fourth edition, become was dropped 

in favor of be declared.  

A translation can also clearly demonstrate justification by grace by emphasizing the judicial quality of 
righteousness as a messianic act. A translation of Jeremiah 23:5 which came under scrutiny in NIV8425 
was retained by NIV11. Perhaps to avoid locking in a direct messianic fulfillment, the simple Hebrew 

nouns ה   ָ֖ ָק  ד  ט ּוצְׁ ָּ֥ פ  ִמשְׁ  are rendered with an ethical flavor. Others which convey a more direct fulfillment 

(ESV being the strongest, also HCSB) may be preferred. NIV11 may still be considered messianic, 
however, as Branch and King have been capitalized. 

Jeremiah 23:5 

NIV84 NIV11 HCSB 

“The days are coming,” declares the 
Lord, “when I will raise up to 
David

[a]
   a righteous Branch, a King 

who will reign wisely and do what is 
just and right in the land. 
[a]

 Or up from David’s line 

“The days are coming,” declares the 
LORD,  “when I will raise up for 
David

[a]
  a righteous Branch,  

a King who will reign wisely  and do 
what is just and right in the land. 
[a]

 Or up from David’s line 

 
5
 "The days are coming" —[this is] 

the LORD's declaration—"when I 
will raise up a righteous Branch of 
David. He will reign wisely as king 
and administer justice and 
righteousness in the land. 

ESV GW AAT 

 
5
 "Behold, the days are coming, 

declares the LORD, when I will raise 
up for David a righteous Branch, 
and he shall reign as king and deal 
wisely, and shall execute justice 
and righteousness in the land. 

“The days are coming,” declares the 
LORD,  “when I will grow a righteous 
branch for David. He will be a king 
who will rule wisely.  He will do 
what is fair and right in the land. 

“The days will come,” says the 
LORD, “when I will raise for David, a 
righteous Branch Who will rule as 
King and act wisely. He will create 
fairness and righteousness in the 
country. 

 
Translations might further clearly depict justification by grace by emphasizing the doctrine’s universal 

objectivity. Siegbert Becker contested that this could be accomplished through a proper translation of 

δικαιoμα in Romans 5:18. Becker then went on to admit that the proper translation was quite hard to 

find.  After spending “a quarter of century teaching Romans” the proper rendering could only be found 

in the obscure 20th Century New Testament:26 Just as a single offense resulted for all mankind in 

condemnation, so, too, a  single decree of righteousness resulted for all mankind in that declaration of 

                                                           
24

 ’Justification’ in Contemporary English Translations” Wisconsin Lutheran Quarterly Vol. 91 No. 4 (Fall, 1994) 303-
304. 
25

 Becker, Siegbert W. “Universal Justification.” Wisconsin Lutheran Quarterly Vol. 85 No. 2 (Spring, 1988). 106. 
26

 Its most recent copyright, ©1904, has expired.  

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
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righteousness which brings life. Becker concluded the translation righteous act, offered by the majority 

of translations, “can be understood correctly, but does not completely reflect exactly what Paul said.”27 

Romans 5:18 

NIV84 NIV11 HCSB 

Consequently, just as the result of 
one trespass was condemnation for 
all men, so also the result of one act 
of righteousness was justification 
that brings life for all men. 

 
18

 Consequently, just as one 
trespass resulted in condemnation 
for all people, so also one righteous 
act resulted in justification and life 
for all people. 

18
 So then, as through one trespass 

there is condemnation for 
everyone, so also through one 
righteous act there is life-giving 
justification 

[a]
 for everyone. 

[a]
 Lit is justification of life 

ESV GW AAT 

 
18

Therefore, as one trespass
[a]

 led 
to condemnation for all men, so 
one act of righteousness

[b]
 leads to 

justification and life for all men. 
[a]

 Or the trespass of one 
[b]

 Or the act of righteousness of one 

 
18

Therefore, everyone was 
condemned through one failure, 
and everyone received God’s life-
giving approval through one 
verdict. 

Now then, as by one sin all people 
were condemned, so also through 
one righteous act, justification 
which brings life came to all people. 

 
Becker’s proposal may be criticized for seeming increasingly isolated. On the other hand, most current 

translations seem to be supporting another aspect of his argument, namely, the inclusive translation28  

of antecedents in passages such as 2 Corinthians 5:19: that is, in Christ, God was reconciling the world to 

Himself, not counting their trespasses against them, and He has committed the message of reconciliation 

to us. (HCSB, similarly ESV) and Romans 3:23-24 for all have sinned and fall short of the glory of God, and 

all are justified freely by his grace through the redemption that came by Christ Jesus (NIV11). As noted in 

the report of the WELS TEC, NIV11’s choice to carry forward the “all” from Romans 3:23 to Romans 3:24 

was both simple and profound.29  

Finally, translations may emphasize God’s grace by unpacking other theological terms as clearly as 

possible. 30 Chief among them, the ιλαςτ- concept in 1 John 2:2 and Romans 3:25. Though the classic 

definition ‘propitiation’ (HCSB,ESV) might be worth adding to our congregational lexicons, NIV84 and 

NIV11’s  ‘atoning sacrifice’ is certainly acceptable. In either case, we are brought into the Holy of Holies 

to see the blood of the Lamb coursing down the sides of the Mercy Seat (Luther’s Gnadenstuhl) to cover 

over and remove our sin. Here, a translation’s footnotes are often very helpful. HCSB is very generous 

throughout in ‘unpacking’ theological concepts. Here, their footnote reads, “The word ‘propitiation’ has 

to do with the removal of divine wrath. Jesus' death is the means that turns God's wrath from the 

                                                           
27

 Becker was quick to point out that AAT’s righteous and alive was “obviously incorrect,” a flaw which has been 
amended in the 4

th
 Edition. 

28
 I will leave it to another essayist to argue the merits of NIV’s gender-inclusivity. Nevertheless, some of their 

choices appear to be spot-on. 
29

 They considered this change to be the hallmark example of “significant improvements” in the NIV11 update. Cf. 
WELS Translation Evaluation Committee. “Supplemental Report for the 2011 WELS Convention.” (TEC) Accessed 
Online http://www.wels.net/sites/wels/files/BORAM2011_supplemental_translationevaluationcommittee.pdf 5. 
30

 Again, Preus lends a weighty encouragement: “The doctrine of justification by faith is threatened or vitiated 
when any deviation whatsoever from the evangelical, confessional (and biblical) structure, conceptualization, 
Vorbild, or hypotyposis of the doctrine is insinuated, defended, or taught. 169. 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%205:1;%20Ro%205:13;%20Ro%205:18;%201%20Co%2012:3;%202%20Co%205:19&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-28237a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%205:1;%20Ro%205:13;%20Ro%205:18;%201%20Co%2012:3;%202%20Co%205:19&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-28237a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%205:1;%20Ro%205:13;%20Ro%205:18;%201%20Co%2012:3;%202%20Co%205:19&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-28050a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%205:1;%20Ro%205:13;%20Ro%205:18;%201%20Co%2012:3;%202%20Co%205:19&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-28050b
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%203:22;%20Ro%203:24;%20Ro%203:25;%20Ro%203:26;%20Ro%203:27;%20Ro%203:28;%20Ro%204:5;%20Ro%204:16;%20Ro%204:25;%20Ro%205:1;%20Ro%205:13;%20Ro%205:18;%201%20Cor%2012:3;%202%20Cor%205:19;%202%20Cor%205:21;%20Gal%202:16;%20Gal%205:4;%20Eph%202:8-10;%20Col%202:12;%20Col%202:13;%202%20Th%202:13;%201%20Tim%203:16;%20Titus%202:11;%20Jas%202:21-24;%20Heb%206:1;%20Heb%209:14;%201%20Pe%201:6-7;%201%20Jn%202:2;%20Rev%203:20;%20Rev%2019:8&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-28014a
http://www.wels.net/sites/wels/files/BORAM2011_supplemental_translationevaluationcommittee.pdf
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sinner; see [2 Co 5:21].31 The NIV84 offers: “He is the one who turns aside God’s wrath, taking away our 

sins, and not only ours but also,” a footnote which NIV11 has unfortunately removed. The footnote in 

AAT, however, might be misleading: “By His sacrifice Jesus wipes out our sins and changes God’s anger 

to love.”  

Other word choices are simply misleading. In adopting some phrases originally published in TNIV2005,32 

NIV11 chose to retain a theologically poor translation of Titus 2:11. Here a synergistic door is opened by 

NIV11: 

Titus 2:11 

NIV84 NIV11 HCSB 

For the grace of God that brings 
salvation has appeared to all men. 

 
11

 For the grace of God has 
appeared that offers salvation to all 
people. 

11
 For the grace of God has 

appeared, with salvation 
[a]

 for all 
people, 
[a]

 Or appeared, bringing salvation 

ESV GW AAT 

 
11

For the grace of God has 
appeared, bringing salvation for all 
people, 

11
After all, God’s saving kindness

[a]
 

has appeared for the benefit of all 
people. 
[a]

 Or “grace.” 

God has shown His love. It brings 
salvation to all people 

B) Terminology which may obscure ‘justification through faith in Christ’ 
Once a translation has shown God’s grace in all its objective clarity, it must also clearly define 

justification in its subjective appropriation to the sinner by faith. Generally, each of the translations are 

consistent in using a variety of “faith” and “belief” concepts in rendering the πιςτ- family. Yet in 

passages like Habakkuk 2:4, where the verbal noun leaves a bit of ambiguity, some translations and 

their footnotes are rather disappointing in offering ‘faithfulness,’ for ‘faith.’ We may anticipate 

confusion here, since the passage is most familiar from Paul’s citation in Romans 1:17, a clear 

justification passage. Happily, none of the translations go so far as to include “faithfulness” as an option 

there in either text or notes. The notion is also lacking from Hebrews 10:38, where sanctification is in 

the immediate context. Why NIV11 chooses to give primary importance to what was relegated to a 

                                                           
31

 Sometimes, a translation supplies you with way more than you bargained for: HCSB’s back papers include a 
‘Bullet Notes’ glossary and bible dictionary. Very nice. Meanwhile, the front papers have a “Plan of Salvation: 
Forsaking All I Trust Him.’ Not terrible. Yet buyer beware! At the bottom of the page: “After you have received 
Christ into your life, tell a Christian friend about this important decision you have made. Follow Christ in believer’s 
baptism and church membership.” Yikes.  
At other times, a translation sometime gives you with less than you bargained for: When I picked up a $14 HCSB 
pew edition for quick reference, it was an edition with no footnotes! You’ll have to shell out closer to $30 for one 
of those!   
32

 Cf. John Brug’s excellent review: “Review Article: The TNIV—Some Preliminary Observations” Wisconsin 
Lutheran Quarterly Vol. 103, No. 2 (Spring, 2006) 138-151. Due in large part to Brug’s critique “WELS should 
consider other options,” I decided not to include TNIV among the translations. The exact relationship between 
TNIV and NIV11 is an interesting one, with the CBT admitting that some aspects of TNIV needed to be 
reconsidered. Cf. CBT, 3. Some of the objections with TNIV have been remedied, others remain. “Indeed we found 
many areas where the new NIV had improved on TNIV, and there was evidence that the CBT had listened to at 
least some of our suggestions. TEC, 4. 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Col%202:13;%202%20Thess%202:13;%201%20Tim%203:16;%20Titus%202:11;%20James%202:21-24;%20Heb%206:1;%20Heb%209:14;&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-30093a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Col%202:13;%202%20Thess%202:13;%201%20Tim%203:16;%20Titus%202:11;%20James%202:21-24;%20Heb%206:1;%20Heb%209:14;&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-30093a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Col%202:13;%202%20Thess%202:13;%201%20Tim%203:16;%20Titus%202:11;%20James%202:21-24;%20Heb%206:1;%20Heb%209:14;&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-en-GW-29898a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Col%202:13;%202%20Thess%202:13;%201%20Tim%203:16;%20Titus%202:11;%20James%202:21-24;%20Heb%206:1;%20Heb%209:14;&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-en-ESV-en-HCSB-30093a
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footnote in NIV84 is rather puzzling. Nevertheless, ‘faithfulness’ is difficult to disprove here purely on 

lexical grounds. 

Habakkuk 2:4 

NIV84 NIV11 HCSB 

“See, he is puffed up; his desires are 
not upright— but the righteous will 
live by his faith

[a]
 — 

[a]
 Or faithfulness 

“See, the enemy is puffed up;  
   his desires are not upright—  
   but the righteous person will live 
by his faithfulness

[a]
 — 

[a]
 Or faith 

Look, his ego is inflated;
 [a]

 
    he is without integrity. 
    But the righteous one will live by 
his faith.

 [b]
 

 [b]
 Or faithfulness 

ESV GW AAT 

"Behold, his soul is puffed up; it is 
not upright within him, 
   but the righteous shall live by his 
faith.

 [a] 

[a]
 Or faithfulness 

“Look at the proud person. He is not 
right in himself. 
   But the righteous person will live 
because of his faithfulness.

 [a]
 

[a]
 Masoretic Text; Greek “live 

because of my faith.” 

Look at the puffed-up fellow whose 
life is perverted. But the righteous 
man will live by his faith.  

Perhaps the nearest equivalent in the Pauline corpus may be the various renderings of Romans 3:3. Paul 

poses a rhetorical question to identify the results of the Jewish rejection of the covenant. When 

rendering along a spectrum between saving faith or simple faithfulness, the translation closest to 

Luther’s understanding, Das aber nicht daran glauben (and seemingly to the Greek) is HCSB’s …if some 

did not believe, will their unbelief cancel God’s faithfulness? NIV84 made a similar point: what if some 

did not have faith? Yet NIV11 amended this to read: what if some were unfaithful, will their 

unfaithfulness nullify God’s faithfulness? Note that the reference does not need to be saving faith per se, 

as Paul is discussing the Jews’ faithfulness to a covenant, which would itself be a demonstration of their 

saving faith. With this in mind, the ‘faithfulness’ idea may actually be preferred.33  

Several passages require careful attention regarding the function of faith, especially the rendering of εκ 

πιςτεωσ.  GW imports a difficult causal idea in Romans 5:1: Now that we have God’s approval because 

of faith, we have peace with God because of what our Lord Jesus Christ has done. Though the 

preposition can carry a causal idea in justification contexts, (e.g. Galatians 2:16 – εξ εργων) it is rare to 

see it rendered causally in connection with faith. ESV and GW take a slightly different direction in 

Romans 4:16 That is why it depends on faith, in order that the promise may rest on grace…. (ESV) 

Context again is key. It is the benefit or blessings of justification (the promise) which depends upon faith, 

as opposed to depending upon works.34 

C) Terminology which may obscure ‘justification without works’ 
Much of the discussion pertaining to ‘works’ will be taken up in the second portion of this essay. Here 

we will only briefly note the rendering of “dead works,” and a few other semantic choices which might 

depict the Christian’s conversion as a work. 

                                                           
33

 Thus, AAT: What if some were unfaithful? Will their faithfulness make God unfaithful?  
34

 Though the confessions usually refer to justification durch den Glauben or sola fide, this passage is referenced in 
Apology XX, 87 as ex fide and aus den Glauben. Both the Kolb-Wengert and Concordia Reader’s Editions translate: 
“for this reason it depends on faith.” 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
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 ‘Dead works’ are among the elementary principles to be avoided by Christians in Hebrews 6:1 and 9:14.  

The WLS faculty preferred that the statement be rendered ambiguously, rather than NIV84’s translation 

(retained by NIV11): acts that lead to death (footnote: or from useless rituals). The ambiguity was 

preferred so that the sense could possibly be “not so much that the wages of sin is death as it is on the 

fact that the “good” deeds done apart from Christ and faith in Him are without that inner spiritual 

obedience that alone meets the requirements of God’s law.”35 ESV, HCSB, and AAT render the phrase 

ambiguously, and thus may require a bit of explanation.  

In terms of conversion, ESV rendered Acts 11:21, the hand of the Lord was with them, and a great 

number who believed turned to the Lord. ESV (and similarly HCSB) may be clearer in distinguishing 

between belief and conversion, (so that conversion might not be considered a human work) but the 

distinction is awfully slight. Would we assume a cooperative conversion in NIV11’s …a great number of 

people believed and turned to the Lord? 

Perhaps the distinction is even more narrow in Revelation 3:20. The LCMS commission did not approve 

the translation of NIV84 (and thus also NIV11) which read: Here I am! I stand at the door and knock. If 

anyone hears my voice and opens the door, I will come in and eat with him, and he with me. Their 

reasoning? “This text is used in pop Christianity as a call for an unbeliever to invite Jesus into his heart; 

once that decision to invite Jesus in takes place, Jesus will then indeed enter into him and, subsequently, 

live in intimate relationship with him. (“dine with him”).” To avoid such a conclusion, what the 

commission recommends is not quite to the point of absurdity, but it is close: “Because the inattentive 

reader or hearer may mistake the eliding of the words “in” and “to” to form “into” a clearer translation 

would be Come in toward him or even come in before him.” 36 This may be an attempt at clear 

theologizing, but it is not clear English. This is one of the spots where the LCMS’ affinity toward the ESV 

may have gone a bit overboard. 

In the same vein, ESV’s literalism might be downright confusing. 1 Corinthians 12:3 serves as a good 

example: ESV translates ἐν πνεύματι ἁγίῳ (dative of agent) with the English equivalent “in”: No one can 

say "Jesus is Lord" except in the Holy Spirit.  Perhaps the choice is harmless.  But if it is connected to an 

ongoing trend of capitalization, the poor choice may seem poorer.  In the current climate, might a 

confirmand consider this “in the Spirit” to be the same as the Apostle John’s “in the Spirit” ecstasy, 

unduly capitalized37, in Revelation 1, 4 and 17?  

Difficult to say. After all, are we not simply “arguing over semantics?” In terms of terms, each of the 

translations chooses to retain “theological language” from their particular stance along the translation 

spectrum.  We may object to each of those stances in turn.  On the formal equivalent side, ESV’s 

struggle for concordance and verbal consistency may at times befuddle all but the most seasoned 

                                                           
35

 Wendland, Ernst H. 56.  
36

 CSBT, 17. 
37

 In the “spirit/Spirit” debate, the NIV11 Committee was again forthcoming in a shift of thinking: “more uses of 
“spirit” and related forms, especially in Paul’s letters are capitalized.” This continues a concern noted by the WLS 
faculty in 1979 and 1988. The shift is not discussed here, as it was difficult an affected to find an example which 
pertained specifically to the order of salvation.  
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reader, or at least readers not familiar with KJV. At the same time, readers of GOD’S WORD may be left 

with doctrinal blind spots which need addressing. The former’s language is theologically dense, the 

latter’s is theologically deficient.  HCSB’s footnotes and NIV11’s colloquialism may place them closer to 

the middle of the spectrum. Nevertheless, all of the translations would benefit from, if not require, the 

support of other tools for properly teaching the Church’s vocabulary, namely study notes and the 

Church’s teaching.  

II. “Justification” in Grammar and Syntax 
This is true for more than simple semantics. Translators are also under an obligation not only to render 

definitions of words, but also to accurately reflect the relationships those words have with one another. 

This requires hundreds of grammatical decisions. To increase the challenge, many of these relationships 

are often quite ambiguous. One particular ‘problem of its own’ is the ubiquitous Greek genitive. Though 

an English paragraph might contain more than a dozen prepositions, a Greek speaker could render them 

all with a single case.
38

 What to do about the ambiguity? In the past, we have appreciated ambiguity in 

translation where the text allows it.
39

 In this case, again, footnotes are often helpful.  

The NIV11 Committee on Bible Translation was very forthcoming in stating their desire to translate 

some grammatical points, especially the Greek genitive, ambiguously. This was done in deference to 

‘differing scholarly opinions.’ 40 As many of those differing opinions pertain to the order of salvation, 

several genitival relationships require close scrutiny. As the ambiguous genitive appears to be the trend 

espoused also by ESV,41 we ought to determine whether it is a good idea or not.  Again, we will employ 

our three tools of assessment.  

A) Syntax which may obscure ‘justification by grace’ 
The first of these genitives is δικαιωςιωη θεου, foundational to many of the most important 

justification passages. The spectrum of rendering is represented as follows: 

  

                                                           
38

 Daniel Wallace refers the reader to the “eight-case” system, which retains popularity particularly among Greek 
grammarians of a Southern Baptist persuasion, per the influence of A.T. Robertson.  The eight cases are 
distinguished by function instead of form. Ergo, many of our ‘genitives’ are actually to be understood as ‘ablatives.’ 
The ablative’s suggestion of separation might play into our rendering genitives of source, etc. Greek Grammar 
Beyond the Basics. Grand Rapids: Zondervan, 1996. 31ff.  
39

 Jeske, John C. “Faculty Review of the Revised NIV” Wisconsin Lutheran Quarterly Vol. 85, No. 2 (Spring, 1988).  
40

 CBT, 8. Among their examples: “Righteousness of God” in Romans 1:17 has been changed to “righteousness of 
God,” and “observing the law” has been changed to “works of the law.” 
41

 Though likely for very different reasons, i.e. concordance-like fidelity to the Greek. 
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Romans 1:17 

NIV84 NIV11 HCSB 
For in the gospel a righteousness 
from God is revealed, a 
righteousness that is by faith from 
first to last,

[a]
 just as it is written: 

“The righteous will live by faith.”
[b] 

[a]
 Or is from faith to faith

 

[b]
Hab. 2:4 

17
 For in the gospel the 

righteousness of God is revealed—a 
righteousness that is by faith from 
first to last,

[a]
 just as it is written: 

“The righteous will live by faith.”
[b]

  
[a]

 Or is from faith to faith 
[b]

 Hab. 2:4 

17
 For in it God's righteousness is 

revealed from faith to faith, 
[a]

 just 
as it is written: The righteous will 
live by faith. 

[b] 

[a]
 Or revealed out of faith into faith 

[b]
 Or The one who is righteous by 

faith will live 

ESV GW AAT 
17

For in it the righteousness of God 
is revealed from faith for faith,

[a]
 as 

it is written, "The righteous shall 
live by faith."

[b] 

17 
God’s approval is revealed in this 

Good News. This approval begins 
and ends with faith as Scripture 
says, “The person who has God’s 
approval will live because of faith.” 

For it reveals the righteousness 
which comes from God by faith to 
bring people to faith, as the Bible 
says: “The righteous will live by 
faith.” 

Luther’s relationship to this passage and his understanding of the terms is well documented. First it 

terrified him, then it delighted him.42 Luther learned that this is the alien righteousness which has sole 

saving merit before God. Luther’s understanding is derived not merely from the genitive construction, 

but much more from the context of Paul’s argument. Though Paul does not unfold the meaning of the 

terms until later in the letter, the characteristics of this righteousness and its relationship to God 

become clearer and clearer.  After satisfactorily establishing the premise that it is impossible for human 

beings to achieve a righteous status before God on their own, the marvelous “turn” comes in the third 

chapter:  

Romans 3:21 

NIV84 NIV11 HCSB 

But now a righteousness from God, 
apart from law, has been made 
known, to which the Law and the 
Prophets testify. 

But now apart from the law the 
righteousness of God has been 
made known, to which the Law and 
the Prophets testify. 

But now, apart from the law, God's 
righteousness has been revealed —
attested by the Law and the 
Prophets  

ESV GW AAT 

But now the righteousness of God 
has been manifested apart from the 
law, although the Law and the 
Prophets bear witness to it— 

 Now, the way to receive God’s 
approval has been made plain in a 
way other than Moses’ Teachings. 
Moses’ Teachings and the Prophets 
tell us this. 

But now God has shown us His 
righteousness apart from the Law. 
The Law and the Prophets tell about 
it.   

Context clearly depicts this righteousness as a gift from God for human beings -- Justification, Sola 

Gratia.  Through some very creative verbal patterns, GW and AAT still describe it as such: in AAT, 

‘righteousness’ is no longer the subject of the sentence, but rather an object which is shown. In GW, 

‘righteousness’ is emphasized as ‘something to be received.’  In both examples, clearly ‘Righteousness = 

Gift = Grace.’  NIV84 reaches the same conclusion without the verbal acrobatics: the genitive of source is 

                                                           
42

 Cf. Heiko Oberman, Luther: Man Between God and the Devil. (Trans. Eileen Walliser-Schwartzbart) New Haven: 
Yale, 1989. 151ff. Quoting Luther: “For when under the papacy I read: “Deliver me in thy righteousness” *Psalm 
31:1+, item: “in thy truth,” I immediately thought righteousness was the grim wrath of God, with which he 
punished sin. I hated St. Paul with all my heart when I read: “the righteousness of God is revealed in the Gospel…. 
But afterward… I consulted St. Augustine on the passage… I learned and saw that the righteousness of God is His 
mercy through which he regards us and keeps us just. Thus I was comforted.”  

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=NIV1984#fen-NIV1984-en-NIV1984-27933a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=NIV1984#fen-NIV1984-en-NIV1984-27933b
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=NIV1984#fen-NIV1984-en-NIV1984-27933a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=NIV1984#fen-NIV1984-en-NIV1984-27933b
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a great fit. 43 Righteousness = that [     ] from God. By removing the source idea, NIV11 and ESV have left 

the door open for understanding this righteousness in other ways, including a righteousness which is 

one of God’s attributes. 44  HCSB, by making use of the possessive, may move even further in that 

direction.45 As we move further and further away from the ‘source,’ are there inherent dangers in 

allowing for such a possibility?  

Our recollections of Luther’s history with this verse might certainly lead us to believe that there are. At 

times, Luther translates in a way that seems to ‘lock out’ any unclarity, a fact especially true in this 

passage. 46 Not only does Luther not translate with the genitive of source, he does not even translate 

with a genitive. This is die Gerechtigkeit, die vor Gott gilt. Still, we must remember historical context: 

Luther did not arrive at his desperate understanding of this passage from the genitive alone, but as a 

conclusion from the faulty instruction of his parents, teachers, and church.  

We might consider our concerns to be validated as we offer this translation to the people in the pew: If 

the “righteousness of God” terrified Luther, it might terrify them too. The Calvinists are on the march! 

God’s sovereignty is given central stage, and his grace will become merely a supporting player! We need 

not fall completely into despair as Luther did. We do not base our entire teaching upon the genitive of 

source. We base it upon the fact that God has revealed (gift) his righteous self (attribute) in Christ.47 

We must also take up the new position of “apart from the law” in the sentence. Most translations 

(NIV11, HCSB, ESV, GW) place the phrase adverbially, modifying the way in which God revealed his 

righteousness, i.e., with something other than the law. NIV84 and AAT use the phrase to characterize 

this non-law kind of righteousness. John Brug identified the trend in NIV11’s predecessor.48 But this is 

more of an observation than an objection.  After all, considering that Paul has just finished discussing 

this method of God’s revelation in 3:20, and as this character of righteousness will be expanded in 3:22, 

                                                           
43

 Though criticizing NIV84 for not doing enough in effectively communicating the thrust of the “D-family,” Moore 
commends the translation at this point: “In contrast to this ‘safe approach’ (which could be construed as an 
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Moore, 110.  
44
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explanations of θεοῦ are… the status of righteousness given by God (e.g. Cranfield), “the actuality of God’s right to 
his creation as this reveals itself in saving power” (Käsemann), … God’s saving righteousness, but against the 
background of Psalm 143 (Hays), [or] God’s faithfulness to the Abrahamic promise (Williams).  Epistle to the Romans. 
222. n. 12. 
45

 You might already notice the difficulty in distinguishing the two shades of meaning. GW, though thick with 
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 Douglas Moo: “In these contexts, God’s righteousness clearly includes the aspect of gift or status enjoyed by the 
recipient.” Epistle to the Romans. 82. Also Martin Franzmann, “…to be sure; whenever God speaks, He reveals 
Himself. (Emphasis his.) Romans: A Commentary.65. 
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 Brug, “Review Article: The TNIV.” 149.  
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both associations are true.49 In fact, it appears that the new rendering fits better in the flow of the verse. 

AAT’s fourth edition reflects this thinking. Righteousness is revealed apart from the law, even though 

the law and the prophets testify about that righteousness. Their testimony pertains to the person of 

Christ. 

In addition to the placement of clauses, we might notice a verse in which different opinions have arisen 

based upon particular preferences for a textual variant. In 2 Thessalonians 2:13, at issue is whether to 

read απαρχην = “as firstfruits” (NIV11 and ESV, following Sinaiticus, Bezae, et. al.)  or απ αρχησ = “from 

the beginning” (NIV84, HCSB and AAT, following Vaticanus et al.) As the text means to communicate 

God’s comfort to believers during the last days, a believer’s eternal election fits well in the context.50 Yet 

it seems that either choice allows us to discuss God’s elective choosing. That being said, “firstfruits” may 

lead us away from election toward a reference to the Thessalonians’ coming to faith among the other 

churches on Paul’s missionary journeys. Mainly it is the placement of the phrase which interests us:  

GW’s rendering is poor: in the beginning, he chose you to be saved through a life of spiritual devotion 

and faith in the truth. NIV84 similarly confuses the cause of election.51 HCSB remains problematic. 

NIV11’s text is good, while the footnote could be better. ESV’s footnote is the best.  

2 Thessalonians 2:13 

NIV84 NIV11 HCSB 

But we ought always to thank God 
for you, brothers loved by the Lord, 
because from the beginning God 
chose you

[a]
 to be saved through the 

sanctifying work of the Spirit and 
through belief in the truth. 
[a]

 Some manuscripts because God 
chose you as his firstfruits 

 
13

 But we ought always to thank 
God for you, brothers and sisters 
loved by the Lord, because God 
chose you as firstfruits

[a]
 to be saved 

through the sanctifying work of the 
Spirit and through belief in the 
truth. 
[a]

 Some manuscripts because from 
the beginning God chose you 

 
13

 But we must always thank God 
for you, brothers loved by the Lord, 
because from the beginning 

[a]
 God 

has chosen you for salvation 
through sanctification by the Spirit 
and through belief in the truth. 
[a]

 Other mss read because as a 
firstfruit 

ESV GW AAT 

 
13

But we ought always to give 
thanks to God for you, brothers 
beloved by the Lord, because God 
chose you as the firstfruits

[a]
 to be 

saved, through sanctification by the 
Spirit and belief in the truth. 
[a]

 Some manuscripts chose you 
from the beginning 

13
We always have to thank God for 

you, brothers and sisters. You are 
loved by the Lord and we thank God 
that in the beginning he chose you 
to be saved through a life of 
spiritual devotion and faith in the 
truth 

But we always have to thank God 
for you, my fellow Christians, whom 
the Lord loves because in the 
beginning God chose you to be 
made holy by the Spirit, to believe 
the truth, and so  to be saved. 
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B) Syntax which may obscure ‘justification through faith’ 
In the relationships of faith, the discussions over genitives come fast and furious. Chief among them is a 

new understanding of πιςτισ Χριςτου in Galatians 2:16 and Romans 3:22. Is this “faith in Christ” or “the 

faithfulness of Christ?” It seems that the door which was left ajar in Habakkuk 2:4 is here blown wide 

open. A debate between objective and subjective genitives has picked up traction in these particular 

verses. The objective use is criticized as an old “Lutheran reflex” while the new subjective understanding 

is being “embraced” by more and more scholars.52 Though Lutheran scholars have taken up the 

challenge of disproving the subjective notion on linguistic and theological grounds,53 the subjective 

argument still appears to be garnering support. This is unfortunate, as the impact of the “faithfulness” 

option is clear. In short, it simply shifts the focus away from where it belongs.54 Though we would agree 

that footnotes such as NIV11’s and HCSB’s do not belong, we are glad to see that “faithfulness” does not 

yet appear in the main text. 

Now that we have mentioned the importance of faith, we also mention the importance of its object. It 

seems that most of the translations have adopted a rendering of Colossians 2:12 which we would find 

objectionable: having been buried with him in baptism, in which you were also raised with him through 

your faith in the working of God, who raised him from the dead (NIV11, see also HCSB, NIV84 translated 

“power” for “working”). Only GW or AAT provide the translation which we prefer, through faith 

produced by the power of God (AAT) The emphasis we would like to convey is “not the content of faith 

but the miracle of faith, paralleling as it does the miracle of the resurrection of Jesus.” Take the phrase 

adverbially, not as an object. For this reason, NIV84’s “power” is not ideal. This idea might be most easily 

understood with ESV’s “in the powerful working of God,” but can likewise be taught as well using NIV11 

or HCSB.  

In 1 Peter 1:6-7, the object of faith is not under discussion, but its quality is. These [trials] have come so 

that your faith—of greater worth than gold, which perishes even though refined by fire—may be proved 

genuine and may result in praise, glory and honor when Jesus Christ is revealed. (NIV84) There seems to 

be an agreement among the newer translations that the results of the testing are not ‘the proving’ but 

‘praise.’ The LCMS Commission considered NIV84 to be poor, as it afforded “the implication that there is 

actually a question of whether or not a person’s faith is genuine, and so testing is necessary to ‘prove’ 

it.” Though the commission preferred ESV, We might consider NIV11’s more fluid English to be a greater 

improvement still: These [trials] have come so that the proven genuineness of your faith—of greater 

worth than gold, which perishes even though refined by fire—may result in praise, glory and honor when 

Jesus Christ is revealed. 

Another choice offered by NIV11, is rather puzzling, however: Where, then, is boasting? It is excluded. 

Because of what law? The law that requires works? No, because of the law that requires faith (Romans 
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3:27). We would prefer to see that boasting has no place because of the nature or ‘principle’ of faith.  It 

seems as though this translation is offered in order to depict the interplay the various senses of νομοσ 

which dominate Romans 3.55 Yet it also runs afoul of NIV11’s stated intention of rendering genitives 

ambiguously. Here they have ‘locked in’ a meaning which we do not prefer: describing law of faith as a 

‘requirement,’ may render some troubling results.  We might properly understand ‘requirement’ in 

terms of faith’s necessity, but when requirement falls in such close proximity to faith and law, some may 

construe faith as the requirement, and so consider faith to be a work. Such confusion would evoke the 

final perennial problem in the doctrine of justification, a confusion of faith and works. 

C) Syntax which may obscure ‘justification without works’ 
Preus’ final warning reads, “the fifth assault against the evangelical doctrine of justification by faith is to 

make faith a condition for justification.”56 In order to keep faith from becoming a condition for salvation, 

in effect turning faith into a work, we must address a few more passages discussing the nature of faith. 

A passage which has received a great deal of attention is Romans 1:5, which speaks not of faith’s object 

or genuineness, but of its relationship to obedience. How shall we understand “the obedience of faith?” 

Most of the translations employ one, if not several footnotes.  Perhaps ESV could benefit from one.  

NIV11 shows both sides of the issue, HCSB includes three options: 

 Romans 1:5 

NIV84 NIV11 HCSB 

Through him and for his name’s 
sake, we received grace and 
apostleship to call people from 
among all the Gentiles to the 
obedience that comes from faith. 

Through him we received grace and 
apostleship to call all the Gentiles to 
the obedience that comes from

[a]
 

faith for his name’s sake. 
[a]

 Or that is 

We have received grace and 
apostleship through Him to bring 
about 

[a]
 the obedience of faith 

[b]
 

among all the nations, 
[c]

 on behalf 
of His name, 
[a]

 Lit Him into, or Him for 
[b]

 Or the obedience that is faith, or 
the faithful obedience, or the 
obedience that comes from faith 
[c]

 Or Gentiles 

ESV GW AAT 

through whom we have received 
grace and apostleship to bring 
about the obedience of faith for the 
sake of his name among all the 
nations, 

Through him we have received 
God’s kindness

[a]
 and the privilege 

of being apostles who bring people 
from every nation to the obedience 
that is associated with faith. This is 
for the honor of his name. 
[a] 

Or “grace.” 

Who loved us and made us apostles 
so that people will believe and obey 
and so glorify Him among all 
nations. 

We would prefer a rendering which treats faith and obedience synonymously. Speaking of a related 

passage (1 Peter 1:2), Hoenecke shows the connection: “By ‘obedience’ here only faith can be 

understood – the obedience to the gospel – not the moral obedience to the law – sanctification.”57 As 

long as we keep the distinction between justification and sanctification clear, as AAT seems to do, faith 
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does not become a meritorious work. But Doug Moo explains that a subjective relationship, which 

NIV84 and NIV11 prefer, “places the emphasis on post-conversion commitment: the obedience of the 

Christian that is to follow and be the fruit of faith.” What concerns us is Moo’s conclusion: “This 

obedience to Christ as Lord is always closely related to faith, both as an initial decisive step of faith and 

as a continuing “faith” relationship with Christ.”58 

Perhaps the most curious genitive clause pertaining to “justification without works” is the dedicated 

effort to redefine the exclusive particle itself -- χωρὶσ ἔργων νόμου in Romans 3:28 and elsewhere. 

NIV84 and AAT lock in the interpretation that Paul is speaking about any form of legalism or human 

efforts made to attain God’s gift. It seems that the ambiguous “works of the law” (NIV11, ESV, HCSB) 

instead of the more colloquial “observing/doing the law” (NIV84, AAT) is being offered in direct 

response to the New Perspectives on Paul debate.59  

The accusation of rampant “New Perspectivism” may not be entirely warranted, however. We are just as 

able to understand the dangers of legalism from NIV11’s For we maintain that a person is justified by 

faith apart from the works of the law. According to Moo, “what is meant is not certain kinds of works, or 

works viewed in a certain light, but anything a person in does in obedience to the law, and, by 

extrapolation, anything a person does.”60 And though this particular phrase is still rendered 

ambiguously, other passages are clear. In Romans 5:13, NIV11 offers a modest improvement from 

NIV84. Instead of: For before the law was given, sin was in the world… we now read: To be sure, sin was 

in the world before the law was given, but sin is not charged against anyone’s account where there is no 

law.  In other passages, it is very clear that legalism has no place in the order of salvation. In adjusting 

NIV84’s clumsy: everything you could not be justified from by the law of Moses (Acts 13:38-39), NIV11 

shows a marked improvement:  Therefore, my friends, I want you to know that through Jesus the 

forgiveness of sins is proclaimed to you. Through him everyone who believes is set free from every sin, a 

justification you were not able to obtain under the law of Moses. Spoken as it was to and audience of 

Jews and Gentiles, there’s hardly a foothold for the New Perspectives on Paul.  

Other grammatical choices: 
Before closing, it must be admitted that the Greek genitive is but one of a hundred different syntactical 

relationships, many others of which have also been improved. Consider the improvements to the ὅτι 

clause in Luke 7:47. Here again, NIV11 is a marked improvement, with HCSB relying on a footnote for 

support. ESV remains difficult.  
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Luke 7:47 

NIV84 NIV11 HCSB 

Therefore, I tell you, her many sins 
have been forgiven—for she loved 
much. But he who has been 
forgiven little loves little.”  

47
 Therefore, I tell you, her many 

sins have been forgiven—as her 
great love has shown. But whoever 
has been forgiven little loves 
little.”    

47
 Therefore I tell you, her many sins 

have been forgiven; that's why
[a]

  
she loved much. But the one who is 
forgiven little, loves little."  
[a]

 Her love shows that she has been 
forgiven 

ESV GW AAT 

Therefore I tell you, her sins, which 
are many, are forgiven—for she 
loved much. But he who is forgiven 
little, loves little.”  

47
That’s why I’m telling you that her 

many sins have been forgiven. Her 
great love proves that. But whoever 
receives little forgiveness loves very 
little.”  

That’s why I tell you her sins are 
forgiven, many as they are. You see, 
she has loved much. Of course, he 
to whom little is forgiven loves only 
a little.”  

A final improvement, one mentioned to summarize the entire order of salvation, is HCSB’s well-

publicized translation of John 3:16. At last! A proper rendering of the ουτοσ clause:  For God loved the 

world in this way: He gave His One and Only Son, so that everyone who believes in Him will not perish but 

have eternal life.61 

Conclusion: Has Anything Changed?  
For what it’s worth, I’d like to leave you with a few perspectives of my own:  

 In NIV84, I do not see ‘love’s translation lost.’ I see a translation which will remain a powerful 

resource for text study. We learned these passages, and will return to them often to see if we 

“had it right” the last time we preached on a particular text.  

 In NIV11, I do not see a Reformed coup. I see an unsurpassed group of scholars doing what they 

can to produce an inclusive translation in the hopes that a large majority of readers, including 

those whom we have not yet met, might use it in learning and discussing doctrine in modern 

English.  

 In HCSB, I do not see a Baptist coup. I see an innovative approach to communicating efficiently, 

using succinct English to provide a depth of insight without reading many of the options directly 

into the text. A translation which will provide new and memorable passages for memory.  

 In ESV, I do not see a flawless translation. Nor do I see a senseless translation. I see efforts to 

communicate scripture in a way closer to scripture’s original linguistic style than most modern 

translations. I see it as a fine candidate for in-depth study, especially when supplemented with 

the copious Lutheran scholarship of The Lutheran Study Bible.  

 In AAT, I do not see the “make righteous” flaw, at least not anymore. I do see a translation 

prepared from a distinctly Lutheran perspective, a marked improvement in the objections raised 

to some of their renderings, and a book which can be well utilized by those leading a Sunday 

morning bible class, of course with ‘coffee and donuts.’  

                                                           
61

 Even if NIV11 becomes the recommended translation for publications, I might give this rendering to my 
catechumens for memorizing.  
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 In GW, I do not see the Abbadon of Justification. I do see a bible that has some big problems, 

until we have time to talk with a person about what “God’s approval” means. But once we’ve 

covered that base, it affords the reader with a very refreshing meditation on the Word.   

As it seems that NIV11 is currently a front-runner, allow me to address its semantic and syntactical 

decisions. NIV11’s language is generally good. Their decision to ‘open up’ the genitive is also, generally 

speaking, good. It forces us to identify the dangers of ‘locking in’ a translation and to do the plough work 

of translation, exegesis, preaching, and teaching ‘without someone else’s heifer.’62 On the other hand, 

footnotes such as “faithfulness of Christ” in Galatians 2:16 need addressing; the “law that requires faith” 

in Romans 3:27 needs explanation. But these unfortunate circumstances may also afford opportunity for 

instruction. There are teachable moments in NIV11, as there are in ESV, HCSB, and the rest. Perhaps we 

can even use some of these teachable moments to lead ourselves and others to the same joy of 

discovery which Martin Luther experienced when he finally understood ‘the righteousness of God’ for 

the first time.  

Can we really hope to find an ideal presentation on justification? Probably not in English, and probably 

not in German either.63  A WELS Translation, perhaps? Some caveats from a WELS Lutheran who 

understands the rigors and challenges of such a task: “Bible translation is, or at least should ideally be, a 

“corporately run,” community-based type of Christian education. This is yet another factor contributing 

to its great difficulty—that is, how to get so many diverse individuals and groups to cooperate.” 64  What 

problems may arise if brothers in the same synod or district cannot agree upon the genitive of source? 

When you are called upon to submit your translation of 2 Corinthians 5:19, how will you choose? Was 

God reconciling the world to himself in Christ?65 Or was God in Christ, reconciling the world to himself?66  

Perhaps the better solution is to place our efforts of “theologizing” into a co-text of our own. Whether 

that co-text be a WELS Study Bible is beyond the recommendations of this essay; whether that co-text 

be a pastor’s faithful teaching, however, is not. Having completed a revision of an updated NIV in 1988, 

the encouragement of the Wisconsin Lutheran Seminary Faculty to its synod’s pastors is as vital now as 

it was then: “If *a pastor+ is to step before people and announce, “this is what the Lord says,” his own 

study of Hebrew and Greek vocabulary and syntax is absolutely indispensible.”67   

It seems that the effort is even more indispensible now, as we may perceive a certain movement taking 

place in justification, a ‘shift from the center,’68 which the most popular translations seem to be either 

                                                           
62

 Of course those who know the source of this quotation know the dangers of doing so, namely, the application of 
one’s head to a German classroom blackboard.  
63

 Consider Luther’s ongoing efforts of producing his own Deutsche Bibel: 1522, 1530, 1534, 1545.  
64

 Wendland, “’Theologizing.’” 318. 
65

 You agree with NIV84, NIV11, HCSB, ESV and AAT, but you disagree with J.P. Meyer. Ministers of Christ. 110. 
66

 You agree with KJV and GW, (strange bedfellows!) but you disagree with Siegbert Becker. “Universal 
Justification.” 14. 
67

 Jeske, John C. “Faculty Review of the Revised NIV.” WLQ 85: 2 (Spring, 1988) 108. 
68

 Moo: “Justification, while not in my view the centre of Christian theology, or even soteriology, is a criticial 
doctrine.” In its place, Moo seems to prefer the “Christian obedience” which he describes later in his interview: 
Letter from America. Op. cit.  Yet if obedience is given centrality, I fear that we fall into Preus’ fifth pitfall. It is no 
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intentionally or unintentionally allowing. How do we, as confessional Lutherans, return the central 

doctrine to its proper place? A. Andrew Das offers the following challenge: “Ideally, confessional 

Lutheran scholars will engage such scholarship directly in the main venues of biblical studies rather than 

in more isolated publications that are intended primarily to serve within a particular social or 

confessional boundary.”69 Das’ statement is provocative, so long as it is not exclusive.   

For before an effort like that can be undertaken, we must take the time to appreciate the doctrine all 

over again, or as Mark Zarling titled his conference essay, ( an‘isolated publication intended primarily to 

serve within a confessional boundary’) to “Stand in Awe of Justification.” Zarling describes the doctrine 

as the precious jewel at the center of all theology. And to keep it there, he offers the following pastoral 

directives: “Listen to men describe its various facets… marvel at its mysterious origins… search the mines 

from which it is dug… avoid dulling its divine brilliance… appreciate the appraisals already given it…” and 

finally, “…treasure its priceless worth.”70 Zarling wrote this about justification in 1983. It was as true 

then as it is today.  It seems that not much has changed.  

  

                                                                                                                                                                                           
wonder that he attaches a special warning: “It deserves special attention because it has been such an insidious and 
persistent force in the church since the Reformation, also among Lutherans.” Preus, 176.  
69

 Das, 18. 
70

 These quotations are simply the remaining points from Zarling’s outline.  
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Appendix A: Comparison of Key Passages 

Genesis 15:6 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ו  ה  לָ֖ ֶבָּ֥ שְׁ חְׁ יַּֽ ָ֑ה וַּֽ יהו  ַּֽ ן ב  ֶהֱאִמָ֖ וְׁ

ה׃ ָק   ד   צְׁ

 

Abram believed the Lord, and he 
credited it to him as 
righteousness. 

Abram believed the LORD, and he 
credited it to him as 
righteousness. 

Abram believed the LORD, and 
He credited it to him as 
righteousness. 

Luther ESV GW AAT 

Abram glaubte dem HERRN, und 
das rechnete er ihm zur 
Gerechtigkeit. 

And he believed the LORD, and 
he counted it to him as 
righteousness. 

Then Abram believed the LORD, 
and the LORD regarded that faith 
to be his approval of Abram. 

Abram believed the LORD, and so 
the LORD counted it to him as 
righteousness.   

Jeremiah 23:5 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ה  הו ָ֔ ֻאם־יְׁ ִאי֙ם נְׁ ים ב  ִמִ֤ ה י  ִהנ ֵּ֨

ְך  לַּֽ ִ֤ יק ּומ  ִדָ֑ ח צַּֽ מַּֽ ד ֶצֶ֣ ִוָ֖ ד  י לְׁ ֲהִקֹמִתָּ֥ וַּֽ

ה  ָׂ֛ ש  ע  יל וְׁ ִכָ֔ ִהשְׁ ֶלְ֙ך וְׁ ט ֶמ֙ ָּ֥ פ  ִמשְׁ

ֶרץ׃ א   ה ב  ָ֖ ָק  ד   ּוצְׁ

“The days are coming,” declares 
the Lord, “when I will raise up to 
David

[a]
   a righteous Branch, a 

King who will reign wisely and do 
what is just and right in the land. 
[a]

 Or up from David’s line 

“The days are coming,” declares 
the LORD,  “when I will raise up 
for David

[a]
  a righteous Branch,  

a King who will reign wisely  and 
do what is just and right in the 
land. 
[a]

 Or up from David’s line 

 
5
 "The days are coming" —[this 

is] the LORD's declaration—
"when I will raise up a righteous 
Branch of David. He will reign 
wisely as king and administer 
justice and righteousness in the 
land. 

Luther ESV GW AAT 

Siehe, es kommt die Zeit, spricht 
der HERR, daß ich dem David ein 
gerechtes Gewächs erwecken 
will, und soll ein König sein, der 
wohl regieren wird und Recht 
und Gerechtigkeit auf Erden 
anrichten. 

 
5
 "Behold, the days are coming, 

declares the LORD, when I will 
raise up for David a righteous 
Branch, and he shall reign as king 
and deal wisely, and shall execute 
justice and righteousness in the 
land. 

“The days are coming,” declares 
the LORD,  “when I will grow a 
righteous branch for David. He 
will be a king who will rule 
wisely.  He will do what is fair and 
right in the land. 

“The days will come,” says the 
LORD, “when I will raise for 
David, a righteous Branch Who 
will rule as King and act wisely. 
He will create fairness and 
righteousness in the country. 
 

Daniel 12:3 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

יעַּֽ  ִָקָ֑ ר  ר ה  הַּֽ זֶֹ֣ רּו כְׁ ִהָ֖ זְׁ ים יַּֽ ִכִלָ֔ שְׁ מַּֽ הֵַּּֽ֨ וְׁ

ם  ָּ֥ ֹעול  ים לְׁ ִבָ֖ כוכ  ים כַּֽ ִבָ֔ רַּֽ י֙ ה   ִדיק  צְׁ ּומַּֽ

ד׃ ֶע   ו 

 

Those who are wise will shine like 
the brightness of the heavens, 
and those who lead many to 
righteousness, like the stars for 
ever and ever. 

Those who are wise
[a]

  will shine 
like the brightness of the 
heavens, and those who lead 
many to righteousness, like the 
stars for ever and ever. 
[a]

 Or who impart wisdom 

Those who are wise will shine like 
the bright expanse [of the 
heavens], and those who lead 
many to righteousness, like the 
stars forever and ever. 

Luther ESV GW AAT 

Die Lehrer aber werden leuchten 
wie des Himmels Glanz, und die, 
so viele zur Gerechtigkeit weisen, 
wie die Sterne immer und 
ewiglich. 

And those who are wise shall 
shine like the brightness of the 
sky above;

 [a]
  and those who turn 

many to righteousness, like the 
stars forever and ever. 
[a]

 Hebrew the expanse; compare 
Ge 1:6-8 

Those who are wise will shine like 
the brightness on the horizon. 
Those who lead many people to 
righteousness will shine like the 
stars forever and ever. 

And those who understand will 
shine like the light in the sky and 
those who lead many to 
righteousness like the stars 
forever. 
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Habakkuk 2:4 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ו  ו בָ֑ שָ֖ פְׁ ה נַּֽ ָּ֥ ר  שְׁ ה לֹא־י  ל ָ֔ ֶ֣ה ֻעפְׁ ִהנ 

ֶי ה׃ ו ִיחְׁ תָּ֥ יק ֶבֱאמּונ  ִדָ֖ צַּֽ  וְׁ

“See, he is puffed up; his desires 
are not upright— but the 
righteous will live by his faith

[a]
 — 

[a]
 Or faithfulness 

“See, the enemy is puffed up;  
   his desires are not upright—  
   but the righteous person will 
live by his faithfulness

[a]
 — 

[a]
 Or faith 

Look, his ego is inflated;
 [a]

 
    he is without integrity. 
    But the righteous one will live 
by his faith.

 [b]
 

[a]
 Hb obscure 

[b]
 Or faithfulness 

Luther ESV GW AAT 

Siehe, wer halsstarrig ist, der wird 
keine Ruhe in seinem Herzen 
haben; der Gerechte aber wird 
seines Glaubens leben. 

"Behold, his soul is puffed up; it is 
not upright within him, 
   but the righteous shall live by 
his faith.

 [a] 

[a]
 Or faithfulness 

“Look at the proud person. He is 
not right in himself. 
   But the righteous person will 
live because of his faithfulness.

 [a]
 

[a]
 Masoretic Text; Greek “live 

because of my faith.” 

Look at the proud fellow whose 
soul is not right within him.  But 
the righteous person will live by 
his faith. 
 

Luke 7:47 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

οὗ χάριν λζγω ςοι, ἀφζωνται αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτῆσ αἱ πολλαί, ὅτι 
ἠγάπθςεν πολφ· ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ.  

Therefore, I tell you, her many 
sins have been forgiven—for she 
loved much. But he who has been 
forgiven little loves little.”  

Therefore, I tell you, her many 
sins have been forgiven—as her 
great love has shown. But 
whoever has been forgiven little 
loves little.”    

47
 Therefore I tell you, her many 

sins have been forgiven; that's 
why

[a]
  she loved much. But the 

one who is forgiven little, loves 
little." 
[a]

 Her love shows that she has 
been forgiven 

Luther ESV GW AAT 
47

Derhalben sage ich dir: Ihr sind 
viele Sünden vergeben, denn sie 
hat viel geliebt; welchem aber 
wenig vergeben wird, der liebt 
wenig. 

Therefore I tell you, her sins, 
which are many, are forgiven—
for she loved much. But he who is 
forgiven little, loves little.”  

47
That’s why I’m telling you that 

her many sins have been 
forgiven. Her great love proves 
that. But whoever receives little 
forgiveness loves very little.”  

That’s why I tell you her sins are 
forgiven, many as they are.  You 
see, she has loved much.  Of 
course, he to whom little is 
forgiven loves only a little.” 

Jn 3:16 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

οὕτωσ γὰρ ἠγάπθςεν ὁ κεὸσ τὸν 
κόςμον, ὥςτε τὸν υἱὸν τὸν 
μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶσ ὁ 
πιςτεφων εἰσ αὐτὸν μὴ ἀπόλθται 
ἀλλʼ ἔχῃ ηωὴν αἰϊνιον. 

“For God so loved the world that 
he gave his one and only Son,

 [a]
   

that whoever believes in him 
shall not perish but have eternal 
life. 
[a]

  Or his only begotten Son 

For God so loved the world that 
he gave his one and only Son, 
that whoever believes in him 
shall not perish but have eternal 
life. 

"For God loved the world in this 
way: He gave His One and Only 
Son, so that everyone who 
believes in Him will not perish but 
have eternal life. 

Luther ESV GW AAT 

Also hat Gott die Welt geliebt, 
daß er seinen eingeborenen Sohn 
gab, auf daß alle, die an ihn 
glauben, nicht verloren werden, 
sondern das ewige Leben haben. 

“For God so loved the world,
 [a]

  
that he gave his only Son, that 
whoever believes in him should 
not perish but have eternal life. 
 
[a]

 Or For this is how God loved 
the world 

God loved the world this way: He 
gave his only Son so that 
everyone who believes in him will 
not die but will have eternal life. 

God so loved the world that He 
gave His only-begotten Son so 
that whoever believes in Him 
would not perish but have 
everlasting life..  

 

  

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Ro%201:5;Ro%201:17;Ro%203:3;Ro%203:19;Ro%203:21&version=LUTH1545;NIV;ESV;HCSB;GW#fde-LUTH1545-en-NIV-27936a


26 | P a g e  
 

Acts 11:21 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

καὶ ἦν χεὶρ κυρίου μετʼ αὐτῶν, 
πολφσ τε ἀρικμὸσ ὁ πιςτεφςασ 
ἐπζςτρεψεν ἐπὶ τὸν κφριον. 

The Lord’s hand was with them, 
and a great number of people 
believed and turned to the Lord. 

21
 The Lord’s hand was with 

them, and a great number of 
people believed and turned to 
the Lord. 

21
 The Lord's hand was with 

them, and a large number who 
believed turned to the Lord. 

Luther ESV GW AAT 
21

Und die Hand des HERRN war 
mit ihnen, und eine große Zahl 
ward gläubig und bekehrte sich 
zu dem HERRN. 

And the hand of the Lord was 
with them, and a great number 
who believed turned to the Lord. 

21
The Lord’s power was with his 

followers, and a large number of 
people believed and turned to 
the Lord. 

The Lord’s hand was with them, 
and a large number believed and 
turned to the Lord. 

Acts 13:38-39 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

γνωςτὸν οὖν ἔςτω ὑμῖν, ἄνδρεσ 
ἀδελφοί, ὅτι διὰ τοφτου ὑμῖν 
ἄφεςισ ἁμαρτιῶν καταγγζλλεται, 
[καὶ] ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ 
ἠδυνικθτε ἐν νόμῳ Μωχςζωσ 
δικαιωκῆναι, ἐν τοφτῳ πᾶσ ὁ 
πιςτεφων δικαιοῦται. 

“Therefore, my brothers, I want 
you to know that through Jesus 
the forgiveness of sins is 
proclaimed to you. Through him 
everyone who believes is justified 
from everything you could not be 
justified from by the law of 
Moses. 

38
 “Therefore, my friends, I want 

you to know that through Jesus 
the forgiveness of sins is 
proclaimed to you. 

39
 Through 

him everyone who believes is set 
free from every sin, a justification 
you were not able to obtain 
under the law of Moses. 

38
 Therefore, let it be known to 

you, brothers, that through this 
man forgiveness of sins is being 
proclaimed to you, 

39
 and 

everyone who believes in Him is 
justified from everything, which 
you could not be justified from 
through the law of Moses. 

Luther ESV GW AAT 
38

So sei es nun euch kund, liebe 
Brüder, daß euch verkündigt wird 
Vergebung der Sünden durch 
diesen und von dem allem, 
wovon ihr nicht konntet im 
Gesetz Mose's gerecht 
werden.    

39
Wer aber an diesen 

glaubt, der ist gerecht. 

Let it be known to you therefore, 
brothers, that through this man 
forgiveness of sins is proclaimed 
to you, and by him everyone who 
believes is freed

[a]
 from 

everything from which you could 
not be freed by the law of Moses. 
[a]

 Greek justified; twice in this 
verse 

 
38

“So, brothers, I’m telling you 
that through Jesus your sins can 
be forgiven. Sins kept you from 
receiving God’s approval through 
Moses’ Teachings. 

39
However, 

everyone who believes in Jesus 
receives God’s approval. 

And so you should know, my 
friends and brothers—we are 
announcing to you that this Jesus 
forgives your sins and declares 
everyone who believes righteous 
and free from everything from 
which Moses’ Law couldn’t free 
you. 

Romans 1:5 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

διʼ οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ 
ἀποςτολὴν εἰσ ὑπακοὴν πίςτεωσ 
ἐν πᾶςιν τοῖσ ἔκνεςιν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματοσ αὐτοῦ, 

Through him and for his name’s 
sake, we received grace and 
apostleship to call people from 
among all the Gentiles to the 
obedience that comes from faith. 

Through him we received grace 
and apostleship to call all the 
Gentiles to the obedience that 
comes from

[a]
 faith for his name’s 

sake. 
[a]

 Or that is 

We have received grace and 
apostleship through Him to bring 
about 

[a]
 the obedience of faith 

[b]
 

among all the nations, 
[c]

 on 
behalf of His name, 
[a]

 Lit Him into, or Him for 
[b]

 Or the obedience that is faith, 
or the faithful obedience, or the 
obedience that comes from faith 
[c]

 Or Gentiles 

Luther ESV GW AAT 

durch welchen wir haben 
empfangen Gnade und 
Apostelamt, unter allen Heiden 
den Gehorsam des Glaubens 
aufzurichten unter seinem 
Namen, 

through whom we have received 
grace and apostleship to bring 
about the obedience of faith for 
the sake of his name among all 
the nations, 

Through him we have received 
God’s kindness

[a]
 and the 

privilege of being apostles who 
bring people from every nation to 
the obedience that is associated 
with faith. This is for the honor of 
his name. 
[a] 

Or “grace.” 

through Whom we have received 
God’s grace and the privilege of 
being apostles so that people will 
believe and obey and so glorify 
Him among all nations. 
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Romans 1:17 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

δικαιοςφνθ γὰρ κεοῦ ἐν αὐτῷ 
ἀποκαλφπτεται ἐκ πίςτεωσ εἰσ 
πίςτιν, κακὼσ γζγραπται· ὁ δὲ 
δίκαιοσ ἐκ πίςτεωσ ηιςεται. 

For in the gospel a righteousness 
from God is revealed, a 
righteousness that is by faith 
from first to last,

[a]
 just as it is 

written: “The righteous will live 
by faith.”

[b] 

[a]
 Or is from faith to faith

 

[b]
Hab. 2:4 

17
 For in the gospel the 

righteousness of God is 
revealed—a righteousness that is 
by faith from first to last,

[a]
 just as 

it is written: “The righteous will 
live by faith.”

[b]
  

[a]
 Or is from faith to faith 

[b]
 Hab. 2:4 

17
 For in it God's righteousness is 

revealed from faith to faith, 
[a]

 
just as it is written: The righteous 
will live by faith. 

[b] 

[a]
 Or revealed out of faith into 

faith 
[b]

 Or The one who is righteous by 
faith will live 

Luther ESV GW AAT 

Sintemal darin offenbart wird die 
Gerechtigkeit, die vor Gott gilt, 
welche kommt aus Glauben in 
Glauben; wie denn geschrieben 
steht: "Der Gerechte wird seines 
Glaubens leben." 

17
For in it the righteousness of 

God is revealed from faith for 
faith,

[a]
 as it is written, "The 

righteous shall live by faith."
[b] 

[a]
 Or The one who by faith is 

righteous shall live 
[b]

 Or beginning and ending in 
faith 

17
God’s approval is revealed in 

this Good News. This approval 
begins and ends with faith as 
Scripture says, “The person who 
has God’s approval will live 
because of faith.” 

For it reveals the righteousness 
which comes from God by faith to 
bring people to faith, as the Bible 
says: “The righteous will live by 
faith.” 

Romans 3:3 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

τί γάρ; εἰ ἠπίςτθςάν τινεσ, μὴ ἡ 
ἀπιςτία αὐτῶν τὴν πίςτιν τοῦ 
κεοῦ καταργιςει; 

What if some did not have faith? 
Will their lack of faith nullify 
God’s faithfulness? 

 
3
 What if some were unfaithful? 

Will their unfaithfulness nullify 
God’s faithfulness? 

3
 What then? If some did not 

believe, will their unbelief cancel 
God's faithfulness? 

Luther ESV GW AAT 
3
Daß aber etliche nicht daran 

glauben, was liegt daran? Sollte 
ihr Unglaube Gottes Glauben 
aufheben? 

3
 What if some were unfaithful? 

Does their faithlessness nullify 
the faithfulness of God? 

3
What if some of them were 

unfaithful? Can their 
unfaithfulness cancel God’s 
faithfulness? 

What if some were unfaithful?  
Will their unfaithfulness make 
God unfaithful? 

Romans 3:21 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Νυνὶ δὲ χωρὶσ νόμου δικαιοςφνθ 
κεοῦ πεφανζρωται 
μαρτυρουμζνθ ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφθτῶν, 

But now a righteousness from 
God, apart from law, has been 
made known, to which the Law 
and the Prophets testify. 

21
 But now apart from the law the 

righteousness of God has been 
made known, to which the Law 
and the Prophets testify. 

21
 But now, apart from the law, 

God's righteousness has been 
revealed —attested by the Law 
and the Prophets 

[a] 

[a]
When capitalized, the Law and 

the Prophets = OT 

Luther ESV GW AAT    
21

Nun aber ist ohne Zutun des 
Gesetzes die Gerechtigkeit, die 
vor Gott gilt, offenbart und 
bezeugt durch das Gesetz und die 
Propheten. 

 
21

But now the righteousness of 
God has been manifested apart 
from the law, although the Law 
and the Prophets bear witness to 
it— 

 
21

Now, the way to receive God’s 
approval has been made plain in 
a way other than Moses’ 
Teachings. Moses’ Teachings and 
the Prophets tell us this. 

But now God has shown us His 
righteousness apart from the 
Law. The Law and the Prophets 
tell about it.   
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Romans 3:22 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

δικαιοςφνθ δὲ κεοῦ διὰ πίςτεωσ 
Ἰθςοῦ Χριςτοῦ εἰσ πάντασ τοὺσ 
πιςτεφοντασ. οὐ γάρ ἐςτιν 
διαςτολι, 

This righteousness from God 
comes through faith in Jesus 
Christ to all who believe. There is 
no difference, 

22
 This righteousness is given 

through faith in
[a]

 Jesus Christ to 
all who believe. There is no 
difference between Jew and 
Gentile, 
[a]

 Or through the faithfulness of 

22
 —that is, God's righteousness 

through faith in Jesus Christ, 
[a]

 to 
all who believe, since there is no 
distinction. 
[a]

 Or through the faithfulness of 
Jesus Christ 

Luther ESV GW AAT   
22

Ich sage aber von solcher 
Gerechtigkeit vor Gott, die da 
kommt durch den Glauben an 
Jesum Christum zu allen und auf 
alle, die da glauben. 

22
the righteousness of God 

through faith in Jesus Christ for 
all who believe. For there is no 
distinction: 

22
Everyone who believes has 

God’s approval through faith in 
Jesus Christ.  There is no 
difference between people.  

This righteousness through faith 
in Jesus Christ comes from God to 
all who believe.  

Romans 3:24 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

δικαιοφμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 
χάριτι διὰ τῆσ ἀπολυτρϊςεωσ τῆσ 
ἐν Χριςτῷ Ἰθςοῦ· 

and are justified freely by his 
grace through the redemption 
that came by Christ Jesus. 

24
 and all are justified freely by his 

grace through the redemption 
that came by Christ Jesus. 

24
 They are justified freely by His 

grace through the redemption 
that is in Christ Jesus. 

Luther ESV GW AAT 
24

und werden ohne Verdienst 
gerecht aus seiner Gnade durch 
die Erlösung, so durch Jesum 
Christum geschehen ist, 

24
 and are justified by his grace as 

a gift, through the redemption 
that is in Christ Jesus, 

24
They receive God’s approval 

freely by an act of his kindness
[a]

 
through the price Christ Jesus 
paid to set us free from sin. 
[a]

 Or “grace.” 

They are declared righteous 
freely by His grace through the 
ransom Christ Jesus paid to free 
them. 

Romans 3:25 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ὃν προζκετο ὁ κεὸσ ἱλαςτιριον 
διὰ [τῆσ] πίςτεωσ ἐν τῷ αὐτοῦ 
αἵματι εἰσ ἔνδειξιν τῆσ 
δικαιοςφνθσ αὐτοῦ διὰ τὴν 
πάρεςιν τῶν προγεγονότων 
ἁμαρτθμάτων 

God presented him as a sacrifice 
of atonement,

[a]
 through faith in 

his blood. He did this to 
demonstrate his justice, because 
in his forbearance he had left the 
sins committed beforehand 
unpunished— 
[a]

 Or as the one who would turn 
aside his wrath, taking away sin 

25
 God presented Christ as a 

sacrifice of atonement,
[a]

 through 
the shedding of his blood—to be 
received by faith. He did this to 
demonstrate his righteousness, 
because in his forbearance he 
had left the sins committed 
beforehand unpunished— 
[a]

 The Greek for sacrifice of 
atonement refers to the 
atonement cover on the ark of 
the covenant (see Lev. 16:15,16). 

25
 God presented Him as a 

propitiation 
[a]

 through faith in 
His blood, to demonstrate His 
righteousness, because in His 
restraint God passed over the 
sins previously committed. 
[a]

 Or as a propitiatory sacrifice, or 
as an offering of atonement, or as 
a mercy seat; see [Heb 9:5]. The 
word propitiation has to do with 
the removal of divine wrath. 
Jesus' death is the means that 
turns God's wrath from the 
sinner; see [2 Co 5:21]. 

Luther ESV GW AAT 
25

welchen Gott hat vorgestellt zu 
einem Gnadenstuhl durch den 
Glauben in seinem Blut, damit er 
die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt, 
darbiete in dem, daß er Sünde 
vergibt, welche bisher geblieben 
war unter göttlicher Geduld; 

25
whom God put forward as a 

propitiation by his blood, to be 
received by faith. This was to 
show God’s righteousness, 
because in his divine forbearance 
he had passed over former sins. 

25
God showed that Christ is the 

throne of mercy where God’s 
approval is given through faith in 
Christ’s blood. In his patience 
God waited to deal with sins 
committed in the past. 

God publicly set Him  up to be 
the Atonement Cover

b
 through 

faith in His blood, to show His 
righteousness even though He 
had patiently passed by the sins 
done in the past. 
b
    “Atonement Cover” here is 

applied to Christ, Who became 
our Covering or Atonement Cover 
for sin.  As such, Christ’s blood 
became the means or provided 
the “propitiatory power” by 
which our sins were forgiven. 
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Romans 3:26 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ κεοῦ, πρὸσ τὴν 
ἔνδειξιν τῆσ δικαιοςφνθσ αὐτοῦ 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰσ τὸ εἶναι 
αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν 
ἐκ πίςτεωσ Ἰθςοῦ. 

he did it to demonstrate his 
justice at the present time, so as 
to be just and the one who 
justifies those who have faith in 
Jesus. 

26
 he did it to demonstrate his 

righteousness at the present 
time, so as to be just and the one 
who justifies those who have 
faith in Jesus. 

26
 He presented Him to 

demonstrate His righteousness at 
the present time, so that He 
would be righteous and declare 
righteous 

[a]
 the one who has 

faith in Jesus. 
[a]

 Or and justify, or and acquit 

Luther ESV GW AAT   
26

auf daß er zu diesen Zeiten 
darböte die Gerechtigkeit, die vor 
ihm gilt; auf daß er allein gerecht 
sei und gerecht mache den, der 
da ist des Glaubens an Jesum. 

26
It was to show his 

righteousness at the present 
time, so that he might be just and 
the justifier of the one who has 
faith in Jesus. 

26
He waited so that he could 

display his approval at the 
present time. This shows that he 
is a God of justice, a God who 
approves of people who believe 
in Jesus. 

Now He wanted to show His 
righteousness, to be righteous 
Himself and declare righteous 
anyone who believes in Jesus. 

Romans 3:27 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ποῦ οὖν ἡ καφχθςισ; ἐξεκλείςκθ. 
διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; 
οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίςτεωσ. 

Where, then, is boasting? It is 
excluded. On what principle? On 
that of observing the law? No, 
but on that of faith. 

 
27

 Where, then, is boasting? It is 
excluded. Because of what law? 
The law that requires works? No, 
because of the law that requires 
faith. 

 
27

 Where then is boasting? It is 
excluded. By what kind of law? 

[a]
 

By one of works? No, on the 
contrary, by a law 

[b]
 of faith. 

[a]
 Or what principle? 

[b]
 Or a principle 

Luther ESV GW AAT 
27

Wo bleibt nun der Ruhm? Er ist 
ausgeschlossen. Durch das 
Gesetz? Durch der Werke 
Gesetz? Nicht also, sondern 
durch des Glaubens Gesetz. 

 
27

 Then what becomes of our 
boasting? It is excluded. By what 
kind of law? By a law of works? 
No, but by the law of faith. 

 
27

So, do we have anything to 
brag about? Bragging has been 
eliminated. On what basis was it 
eliminated? On the basis of our 
own efforts? No, indeed! Rather, 
it is eliminated on the basis of 
faith. 

What then becomes of our pride?  
It is excluded.  How?  By the way 
of works?  No, by the way of 
faith. 

Romans 3:28 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

λογιηόμεκα γὰρ δικαιοῦςκαι 
πίςτει ἄνκρωπον χωρὶσ ἔργων 
νόμου. 

For we maintain that a man is 
justified by faith apart from 
observing the law. 

28
 For we maintain that a person 

is justified by faith apart from the 
works of the law. 

28
 For we conclude that a man is 

justified by faith apart from 
works of law. 

Luther ESV GW AAT 
28

So halten wir nun dafür, daß 
der Mensch gerecht werde ohne 
des Gesetzes Werke, allein durch 
den Glauben. 

28
For we hold that one is justified 

by faith apart from works of the 
law. 

28
We conclude that a person has 

God’s approval because of faith, 
not because of his own efforts. 

We are convinced that anyone is 
declared righteous through faith 
without the works of the Law. 

Romans 4:16 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Διὰ τοῦτο ἐκ πίςτεωσ, ἵνα κατὰ 
χάριν, εἰσ τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ ςπζρματι, 
οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐκ πίςτεωσ Ἀβραάμ, ὅσ 
ἐςτιν πατὴρ πάντων ἡμῶν, 

Therefore, the promise comes by 
faith, so that it may be by grace 
and may be guaranteed to all 
Abraham’s offspring—not only to 
those who are of the law but also 
to those who are of the faith of 
Abraham. He is the father of us 
all. 

16
 Therefore, the promise comes 

by faith, so that it may be by 
grace and may be guaranteed to 
all Abraham’s offspring—not only 
to those who are of the law but 
also to those who have the faith 
of Abraham. He is the father of us 
all. 

16
 This is why the promise is by 

faith, so that it may be according 
to grace, to guarantee it to all the 
descendants —not only to those 
who are of the law, 

[a]
 but also to 

those who are of Abraham's 
faith. He is the father of us all 
[a]

 Or not to those who are of the 
law only 
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Luther (Romans 4:5, Cont.) ESV GW AAT 
16

Derhalben muß die 
Gerechtigkeit durch den Glauben 
kommen, auf daß sie sei aus 
Gnaden und die Verheißung fest 
bleibe allem Samen, nicht dem 
allein, der unter dem Gesetz ist, 
sondern auch dem, der des 
Glaubens Abrahams ist, welcher 
ist unser aller Vater 

16
That is why it depends on faith, 

in order that the promise may 
rest on grace and be guaranteed 
to all his offspring—not only to 
the adherent of the law but also 
to the one who shares the faith 
of Abraham, who is the father of 
us all, 

16
Therefore, the promise is based 

on faith so that it can be a gift.
[a]

 
Consequently, the promise is 
guaranteed for every descendant, 
not only for those who are 
descendants by obeying Moses’ 
Teachings but also for those who 
are descendants by believing as 
Abraham did. He is the father of 
all of us, 
[a]

 Or “grace.” 

Therefore the promise is by faith 
that it might come to us by grace, 
so that the promise might be sure 
to all the descendants, not only 
to those who live by the Law but 
also to those who only believe as 
Abraham did.  He is the father of 
all  of us, 

Romans 4:25 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ὃσ παρεδόκθ διὰ τὰ 
παραπτϊματα ἡμῶν καὶ ἠγζρκθ 
διὰ τὴν δικαίωςιν ἡμῶν. 

He was delivered over to death 
for our sins and was raised to life 
for our justification. 

25
 He was delivered over to death 

for our sins and was raised to life 
for our justification. 

25
 He was delivered up for 

[a]
 our 

trespasses and raised for 
[b]

 our 
justification. 

[c]
  

[a]
 Or because of 

[b]
 Or because of 

[c]
 Or acquittal 

Luther ESV GW AAT 
25

welcher ist um unsrer Sünden 
willen dahingegeben und um 
unsrer Gerechtigkeit willen 
auferweckt. 

25
 who was delivered up for our 

trespasses and raised for our 
justification. 

25
Jesus, our Lord, was handed 

over to death because of our 
failures and was brought back to 
life so that we could receive 
God’s approval. 

It was He Who was handed over 
to death for our failures and then 
was raised for our justification. 

Romans 5:1 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Δικαιωκζντεσ οὖν ἐκ πίςτεωσ 
εἰρινθν ἔχομεν πρὸσ τὸν κεὸν 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰθςοῦ 
Χριςτοῦ 

Therefore, since we have been 
justified through faith, we

[a]
 have 

peace with God through our Lord 
Jesus Christ, 
[a]

 Or let us 

 
1
 Therefore, since we have been 

justified through faith, we
[a]

 have 
peace with God through our Lord 
Jesus Christ, 
[a]

 Many manuscripts let us 

 
1
 Therefore, since we have been 

declared righteous by faith, we 
have peace 

[a]
 with God through 

our Lord Jesus Christ. 
[a]

 Other mss read faith, let us 
have peace, which can also be 
translated faith, let us grasp the 
fact that we have peace 

Luther ESV GW AAT 
1
Nun wir denn sind gerecht 

geworden durch den Glauben, so 
haben wir Frieden mit Gott durch 
unsern HERRN Jesus Christus, 

1
 Therefore, since we have been 

justified by faith, we
[a]

 have 
peace with God through our Lord 
Jesus Christ. 
[a]

 Some manuscripts let us 

 
1
Now that we have God’s 

approval because of faith, we 
have peace with God because of 
what our Lord Jesus Christ has 
done. 

Now that we have been declared 
righteous through faith, we have 
peace with God through our Lord 
Jesus Christ, 

Romans 5:13 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν 
κόςμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ 
ἐλλογεῖται μὴ ὄντοσ νόμου, 

for before the law was given, sin 
was in the world. But sin is not 
taken into account when there is 
no law. 

 
13

 To be sure, sin was in the 
world before the law was given, 
but sin is not charged against 
anyone’s account where there is 
no law. 

13
 In fact, sin was in the world 

before the law, but sin is not 
charged to one's account when 
there is no law. 

Luther ESV GW AAT 
13

denn die Sünde war wohl in der 
Welt bis auf das Gesetz; aber wo 
kein Gesetz ist, da achtet man der 
Sünde nicht. 

13
for sin indeed was in the world 

before the law was given, but sin 
is not counted where there is no 
law. 

13
Sin was in the world before 

there were any laws. But no 
record of sin can be kept when 
there are no laws. 

There was sin in the world before 
the Law was given, but where 
there is no Law, sin isn’t counted. 
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Romans 5:18 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ἄρα οὖν ὡσ διʼ ἑνὸσ 
παραπτϊματοσ εἰσ πάντασ 
ἀνκρϊπουσ εἰσ κατάκριμα, οὕτωσ 
καὶ διʼ ἑνὸσ δικαιϊματοσ εἰσ 
πάντασ ἀνκρϊπουσ εἰσ δικαίωςιν 
ηωῆσ· 

Consequently, just as the result 
of one trespass was 
condemnation for all men, so also 
the result of one act of 
righteousness was justification 
that brings life for all men. 

 
18

 Consequently, just as one 
trespass resulted in 
condemnation for all people, so 
also one righteous act resulted in 
justification and life for all 
people. 

18
 So then, as through one 

trespass there is condemnation 
for everyone, so also through one 
righteous act there is life-giving 
justification 

[a]
 for everyone. 

[a]
 Lit is justification of life 

Luther ESV GW AAT 
18

Wie nun durch eines Sünde die 
Verdammnis über alle Menschen 
gekommen ist, so ist auch durch 
eines Gerechtigkeit die 
Rechtfertigung des Lebens über 
alle Menschen gekommen. 

 
18

Therefore, as one trespass
[a]

 
led to condemnation for all men, 
so one act of righteousness

[b]
 

leads to justification and life for 
all men. 
[a]

 Or the trespass of one 
[b]

 Or act of righteousness of one 

 
18

Therefore, everyone was 
condemned through one failure, 
and everyone received God’s life-
giving approval through one 
verdict. 

Now then, as by one sin all 
people were condemned, so also 
through one righteous act, 
justification which brings life 
came to all people. 

1 Corinthians 12:3 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

διὸ γνωρίηω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶσ ἐν 
πνεφματι κεοῦ λαλῶν λζγει· 
Ἀνάκεμα Ἰθςοῦσ, καὶ οὐδεὶσ 
δφναται εἰπεῖν· Κφριοσ Ἰθςοῦσ, εἰ 
μὴ ἐν πνεφματι ἁγίῳ. 

Therefore I tell you that no one 
who is speaking by the Spirit of 
God says, “Jesus be cursed,” and 
no one can say, “Jesus is Lord,” 
except by the Holy Spirit. 

3
 Therefore I want you to know 

that no one who is speaking by 
the Spirit of God says, “Jesus be 
cursed,” and no one can say, 
“Jesus is Lord,” except by the 
Holy Spirit. 

3
 Therefore I am informing you 

that no one speaking by the Spirit 
of God says, "Jesus is cursed," 
and no one can say, "Jesus is 
Lord," except by the Holy Spirit. 

Luther ESV GW AAT 
3
Darum tue ich euch kund, daß 

niemand Jesum verflucht, der 
durch den Geist Gottes redet; 
und niemand kann Jesum einen 
HERRN heißen außer durch den 
heiligen Geist. 

3
Therefore I want you to 

understand that no one speaking 
in the Spirit of God ever says 
"Jesus is accursed!" and no one 
can say "Jesus is Lord" except in 
the Holy Spirit. 

3
So I want you to know that no 

one speaking by God’s Spirit says, 
“Jesus is cursed.” No one can say, 
“Jesus is Lord,” except by the 
Holy Spirit. 

So I tell you that no one who is 
speaking by God’s Spirit will say, 
“Jesus is cursed,” and no one is 
able to say, “Jesus is the Lord”, 
except by the Holy Spirit. 
 

2 Corinthians 5:19 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ὡσ ὅτι κεὸσ ἦν ἐν Χριςτῷ κόςμον 
καταλλάςςων ἑαυτῷ, μὴ 
λογιηόμενοσ αὐτοῖσ τὰ 
παραπτϊματα αὐτῶν καὶ 
κζμενοσ ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆσ 
καταλλαγῆσ. 

that God was reconciling the 
world to himself in Christ, not 
counting men’s sins against them. 
And he has committed to us the 
message of reconciliation. 

19
 that God was reconciling the 

world to himself in Christ, not 
counting people’s sins against 
them. And he has committed to 
us the message of reconciliation. 

that is, in Christ, God was 
reconciling the world to Himself, 
not counting their trespasses 
against them, and He has 
committed the message of 
reconciliation to us. 

Luther ESV GW AAT 
19

Denn Gott war in Christo und 
versöhnte die Welt mit ihm 
selber und rechnete ihnen ihre 
Sünden nicht zu und hat unter 
uns aufgerichtet das Wort von 
der Versöhnung. 

19
that is, in Christ God was 

reconciling
[a]

 the world to 
himself, not counting their 
trespasses against them, and 
entrusting to us the message of 
reconciliation. 
[a]

Or God was in Christ, 
reconciling 

19
In other words, God was using 

Christ to restore his relationship 
with humanity. He didn’t hold 
people’s faults against them, and 
he has given us this message of 
restored relationships to tell others. 

In Christ God restored the 
relationship of the world to 
Himself by not counting their sins 
against them, and He has put into 
our hands the message of this 
restored relationship. 
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2 Corinthians 5:21 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίθςεν, ἵνα 
ἡμεῖσ γενϊμεκα δικαιοςφνθ κεοῦ 
ἐν αὐτῷ. 

God made him who had no sin to 
be sin

[a]
 for us, so that in him we 

might become the righteousness 
of God. 
[a]

 Or be a sin offering 

21
 God made him who had no sin 

to be sin
[a]

 for us, so that in him 
we might become the 
righteousness of God. 
[a]

 Or be a sin offering 

21
 He made the One who did not 

know sin to be sin for us, so that 
we might become the 
righteousness of God in Him. 

Luther ESV GW AAT 
21

Denn er hat den, der von keiner 
Sünde wußte, für uns zur Sünde 
gemacht, auf daß wir würden in 
ihm die Gerechtigkeit, die vor 
Gott gilt. 

21
 For our sake he made him to 

be sin who knew no sin, so that in 
him we might become the 
righteousness of God. 

21
God had Christ, who was 

sinless, take our sin so that we 
might receive God’s approval 
through him. 

God made Him Who did not 
know sin to be sin for us, so that 
in Him we would have the 
righteousness of God. 
 

Galatians 2:16 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

εἰδότεσ [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται 
ἄνκρωποσ ἐξ ἔργων νόμου ἐὰν 
μὴ διὰ πίςτεωσ Ἰθςοῦ Χριςτοῦ, 
καὶ ἡμεῖσ εἰσ Χριςτὸν Ἰθςοῦν 
ἐπιςτεφςαμεν, ἵνα δικαιωκῶμεν 
ἐκ πίςτεωσ Χριςτοῦ καὶ οὐκ ἐξ 
ἔργων νόμου, ὅτι ἐξ ἔργων νόμου 
οὐ δικαιωκιςεται πᾶςα ςάρξ. 

know that a man is not justified 
by observing the law, but by faith 
in Jesus Christ. So we, too, have 
put our faith in Christ Jesus that 
we may be justified by faith in 
Christ and not by observing the 
law, because by observing the 
law no one will be justified. 

16
 know that a person is not 

justified by the works of the law, 
but by faith in Jesus Christ. So we, 
too, have put our faith in Christ 
Jesus that we may be justified by 
faith in

[a]
 Christ and not by the 

works of the law, because by the 
works of the law no one will be 
justified. 
[a]

 Or but through the faithfulness 
of … justified on the basis of the 
faithfulness of 

16
 yet we know that no one is 

justified by the works of the law 
but by faith in Jesus Christ. 

[a]
 And 

we have believed in Christ Jesus, 
so that we might be justified by 
faith in Christ 

[b]
 and not by the 

works of the law, because by the 
works of the law no human being 
will 

[c]
 be justified. 

[a]
 Or by the faithfulness of Jesus 

Christ 
[b]

 Or by the faithfulness of Christ 

Luther ESV GW AAT 
16

doch weil wir wissen, daß der 
Mensch durch des Gesetzes 
Werke nicht gerecht wird, 
sondern durch den Glauben an 
Jesum Christum, so glauben wir 
auch an Christum Jesum, auf daß 
wir gerecht werden durch den 
Glauben an Christum und nicht 
durch des Gesetzes Werke; denn 
durch des Gesetzeswerke wird 
kein Fleisch gerecht. 

16
yet we know that a person is 

not justified
[a]

 by works of the law 
but through faith in Jesus Christ, 
so we also have believed in Christ 
Jesus, in order to be justified by 
faith in Christ and not by works of 
the law, because by works of the 
law no one will be justified. 
[a]

 Or counted righteous (three 
times in verse 16); also verse 17 

16
Yet, we know that people don’t 

receive God’s approval because 
of their own efforts to live 
according to a set of standards, 
but only by believing in Jesus 
Christ. So we also believed in 
Jesus Christ in order to receive 
God’s approval because of faith 
in Christ and not because of our 
own efforts. People won’t receive 
God’s approval because of their 
own efforts to live according to a 
set of standards. 

yet we know that a person 
cannot be declared righteous

b 
by 

doing what the Law says but only 
through believing in Jesus Christ.  
So we also believed in Jesus 
Christ in order to be justified by 
faith in Christ and not by the 
works of the Law because not one 
person will be declared righteous 
by the works of the Law. 
b
 See note at Rom. 3:20 

 

Galatians 5:4 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

κατθργικθτε ἀπὸ Χριςτοῦ, 
οἵτινεσ ἐν νόμῳ δικαιοῦςκε, τῆσ 
χάριτοσ ἐξεπζςατε. 

You who are trying to be justified 
by law have been alienated from 
Christ; you have fallen away from 
grace. 

4
 You who are trying to be 

justified by the law have been 
alienated from Christ; you have 
fallen away from grace. 

4
 You who are trying to be 

justified by the law are alienated 
from Christ; you have fallen from 
grace! 

Luther ESV GW AAT 
4
Ihr habt Christum verloren, die 

ihr durch das Gesetz gerecht 
werden wollt, und seid von der 
Gnade gefallen. 

4
You are severed from Christ, you 

who would be justified
[a]

 by the 
law; you have fallen away from 
grace. 
[a]

 Or counted righteous 

4
Those of you who try to earn 

God’s approval by obeying his 
laws have been cut off from 
Christ. You have fallen out of 
God’s favor.

[a] 
      

[a]
 Or “grace.”

 

You who try to be declared 
righteous by the Law have cut 
yourselves off from Christ and 
have fallen from grace. 
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Ephesians 2:8-10 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Τῇ γὰρ χάριτί ἐςτε ςεςῳςμζνοι 
διὰ πίςτεωσ· καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ 
ὑμῶν, κεοῦ τὸ δῶρον· οὐκ ἐξ 
ἔργων, ἵνα μι τισ καυχιςθται. 
αὐτοῦ γάρ ἐςμεν ποίθμα, 
κτιςκζντεσ ἐν Χριςτῷ Ἰθςοῦ ἐπὶ 
ἔργοισ ἀγακοῖσ οἷσ προθτοίμαςεν 
ὁ κεόσ, ἵνα ἐν αὐτοῖσ 
περιπατιςωμεν. 

For it is by grace you have been 
saved, through faith—and this 
not from yourselves, it is the gift 
of God— not by works, so that no 
one can boast. For we are God’s 
workmanship, created in Christ 
Jesus to do good works, which 
God prepared in advance for us 
to do. 

8
 For it is by grace you have been 

saved, through faith—and this is 
not from yourselves, it is the gift 
of God— 

9
 not by works, so that 

no one can boast. 
10

 For we are 
God’s handiwork, created in 
Christ Jesus to do good works, 
which God prepared in advance 
for us to do. 

8
 For by grace you are saved 

through faith, and this is not from 
yourselves; it is God's gift— 

9
 not 

from works, so that no one can 
boast. 

10
 For we are His 

creation—created in Christ Jesus 
for good works, which God 
prepared ahead of time so that 
we should walk in them. 

Luther ESV GW AAT 
8
Denn aus Gnade seid ihr selig 

geworden durch den Glauben, 
und das nicht aus euch: Gottes 
Gabe ist es,  

9
nicht aus den 

Werken, auf daß sich nicht 
jemand rühme.

10
Denn wir sind 

sein Werk, geschaffen in Christo 
Jesu zu guten Werken, zu 
welchen Gott uns zuvor bereitet 
hat, daß wir darin wandeln 
sollen. 

For by grace you have been saved 
through faith. And this is not your 
own doing; it is the gift of God, 
not a result of works, so that no 
one may boast. For we are his 
workmanship, created in Christ 
Jesus for good works, which God 
prepared beforehand, that we 
should walk in them. 

8
God saved you through faith as 

an act of kindness. You had 
nothing to do with it. Being saved 
is a gift from God. 

9
It’s not the 

result of anything you’ve done, so 
no one can brag about it. 

10
God 

has made us what we are. He has 
created us in Christ Jesus to live 
lives filled with good works that 
he has prepared for us to do. 

Yes, by His grace you are saved 
through faith.  It was not your 
own doing; it is God’s gift. It is 
not the result of anything you 
have done; and so no one may 
boast. He has made us what we 
are, creating us in Christ Jesus to 
do good works, in which God long 
ago planned for us to live. 

Colossians 2:12 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ςυνταφζντεσ αὐτῷ ἐν τῷ 
βαπτιςμῷ, ἐν ᾧ καὶ ςυνθγζρκθτε 
διὰ τῆσ πίςτεωσ τῆσ ἐνεργείασ 
τοῦ κεοῦ τοῦ ἐγείραντοσ αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν· 

having been buried with him in 
baptism and raised with him 
through your faith in the power 
of God, who raised him from the 
dead. 

12
 having been buried with him in 

baptism, in which you were also 
raised with him through your 
faith in the working of God, who 
raised him from the dead. 

12
 Having been buried with Him in 

baptism, you were also raised 
with Him through faith in the 
working of God, who raised Him 
from the dead. 

Luther ESV GW AAT 
12

indem ihr mit ihm begraben 
seid durch die Taufe; in welchem 
ihr auch seid auferstanden durch 
den Glauben, den Gott wirkt, 
welcher ihn auferweckt hat von 
den Toten. 

12
 having been buried with him in 

baptism, in which you were also 
raised with him through faith in 
the powerful working of God, 
who raised him from the dead. 

12
This happened when you were 

placed in the tomb with Christ 
through baptism. In baptism you 
were also brought back to life 
with Christ through faith in the 
power of God,

[a]
 who brought 

him back to life. 
[a]

 Or “through faith produced by 
God.” 

since in baptism you were buried 
with Him and raised with Him 
through faith produced by the 
power of God, Who raised Him 
from the dead. 

2 Thessalonians 2:13 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ἡμεῖσ δὲ ὀφείλομεν εὐχαριςτεῖν 
τῷ κεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ ἠγαπθμζνοι ὑπὸ κυρίου, 
ὅτι εἵλατο ὑμᾶσ ὁ κεὸσ ἀπαρχὴν 
εἰσ ςωτθρίαν ἐν ἁγιαςμῷ 
πνεφματοσ καὶ πίςτει ἀλθκείασ, 

But we ought always to thank 
God for you, brothers loved by 
the Lord, because from the 
beginning God chose you

[a]
 to be 

saved through the sanctifying 
work of the Spirit and through 
belief in the truth. 
[a]

 Some manuscripts because God 
chose you as his firstfruits 

 
13

 But we ought always to thank 
God for you, brothers and sisters 
loved by the Lord, because God 
chose you as firstfruits

[a]
 to be 

saved through the sanctifying 
work of the Spirit and through 
belief in the truth. 
[a]

 Some manuscripts because 
from the beginning God chose 
you 

 
13

 But we must always thank God 
for you, brothers loved by the 
Lord, because from the beginning 
[a]

 God has chosen you for 
salvation through sanctification 
by the Spirit and through belief in 
the truth. 
[a]

 Other mss read because as a 
firstfruit 
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Luther (2 Thess 2:13, Cont.) ESV GW AAT 
13

Wir aber sollen Gott danken 
allezeit um euch, von dem HERRN 
geliebte Brüder, daß euch Gott 
erwählt hat von Anfang zur 
Seligkeit, in der Heiligung des 
Geistes und im Glauben der 
Wahrheit, 

 
13

But we ought always to give 
thanks to God for you, brothers 
beloved by the Lord, because 
God chose you as the firstfruits

[a]
 

to be saved, through 
sanctification by the Spirit and 
belief in the truth. 
[a]

 Some manuscripts chose you 
from the beginning 

13
We always have to thank God 

for you, brothers and sisters. You 
are loved by the Lord and we 
thank God that in the beginning 
he chose you to be saved through 
a life of spiritual devotion and 
faith in the truth 

But we always have to thank God 
for you, my fellow Christians, 
whom the Lord loves because in 
the beginning God chose you to 
be made holy by the Spirit, to 
believe the truth, and so  to be 
saved. 

Titus 2:11 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ἐπεφάνθ γὰρ ἡ χάρισ τοῦ κεοῦ 
ςωτιριοσ πᾶςιν ἀνκρϊποισ 

For the grace of God that brings 
salvation has appeared to all 
men. 

 
11

 For the grace of God has 
appeared that offers salvation to 
all people. 

11
 For the grace of God has 

appeared, with salvation 
[a]

 for all 
people, 
[a]

 Or appeared, bringing 
salvation 

Luther ESV GW AAT 
11

Denn es ist erschienen die 
heilsame Gnade Gottes allen 
Menschen 

 
11

For the grace of God has 
appeared, bringing salvation for 
all people, 

11
After all, God’s saving 

kindness
[a]

 has appeared for the 
benefit of all people. 
[a]

 Or “grace.” 

God has shown His grace.  It 
brings salvation to all people. 

Hebrews 6:1 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Διὸ ἀφζντεσ τὸν τῆσ ἀρχῆσ τοῦ 
Χριςτοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότθτα 
φερϊμεκα, μὴ πάλιν κεμζλιον 
καταβαλλόμενοι μετανοίασ ἀπὸ 
νεκρῶν ἔργων καὶ πίςτεωσ ἐπὶ 
κεόν, 

Therefore let us leave the 
elementary teachings about 
Christ and go on to maturity, not 
laying again the foundation of 
repentance from acts that lead to 
death,

[a]
 and of faith in God, 

[a]
 Or from useless rituals 

Therefore let us move beyond 
the elementary teachings about 
Christ and be taken forward to 
maturity, not laying again the 
foundation of repentance from 
acts that lead to death,

[a]
 and of 

faith in God, 
[a]

 Or from useless rituals 

Therefore, leaving the 
elementary message about the 
Messiah, let us go on to maturity, 
not laying again the foundation of 
repentance from dead works, 
faith in God, 

Luther ESV GW AAT 

Darum wollen wir die Lehre vom 
Anfang christlichen Lebens jetzt 
lassen und zur Vollkommenheit 
fahren, nicht abermals Grund 
legen von Buße der toten Werke, 
vom Glauben an Gott, 

Therefore let us leave the 
elementary doctrine of Christ and 
go on to maturity, not laying 
again a foundation of repentance 
from dead works and of faith 
toward God, 

With this in mind, we should stop 
going over the elementary truths 
about Christ and move on to 
topics for more mature people. 
We shouldn’t repeat the basics 
about turning away from the 
useless things we did and the 
basics about faith in God. 

Let us leave behind the ABC’s of 
Christ and be moved along to be 
mature, not laying again a 
foundation of repentance from 
dead works, faith in God, 

Hebrews 9:14 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

πόςῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ 
Χριςτοῦ, ὃσ διὰ πνεφματοσ 
αἰωνίου ἑαυτὸν προςινεγκεν 
ἄμωμον τῷ κεῷ, κακαριεῖ τὴν 
ςυνείδθςιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων εἰσ τὸ λατρεφειν κεῷ 
ηῶντι. 

How much more, then, will the 
blood of Christ, who through the 
eternal Spirit offered himself 
unblemished to God, cleanse our 
consciences from acts that lead 
to death,

[a]
 so that we may serve 

the living God! 
[a]

 Or from useless rituals 

14
 How much more, then, will the 

blood of Christ, who through the 
eternal Spirit offered himself 
unblemished to God, cleanse our 
consciences from acts that lead 
to death,

[a]
 so that we may serve 

the living God! 
[a]

 Or from useless rituals 

14
 how much more will the blood 

of the Messiah, who through the 
eternal Spirit offered Himself 
without blemish to God, cleanse 
our 

[a]
 consciences from dead 

works to serve the living God? 
[a]

 Other mss read your 
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Luther (Hebrews 9:14, Cont.)  ESV GW AAT 
14

wie viel mehr wird das Blut 
Christi, der sich selbst ohne allen 
Fehl durch den ewigen Geist Gott 
geopfert hat, unser Gewissen 
reinigen von den toten Werken, 
zu dienen dem lebendigen Gott! 

14
how much more will the blood 

of Christ, who through the 
eternal Spirit offered himself 
without blemish to God, purify 
our

[a]
 conscience from dead 

works to serve the living God. 
[a]

 Some manuscripts your 

14
The blood of Christ, who had no 

defect, does even more. Through 
the eternal Spirit he offered 
himself to God and cleansed our 
consciences from the useless 
things we had done. Now we can 
serve the living God. 

How much more will the blood of 
Christ, Who by the everlasting 
Spirit offered Himself without a 
spot to God, wash our 
consciences clean from dead 
works to worship the living God? 

James 2:21-24 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ 
ἔργων ἐδικαιϊκθ ἀνενζγκασ 
Ἰςαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
κυςιαςτιριον; βλζπεισ ὅτι ἡ 
πίςτισ ςυνιργει τοῖσ ἔργοισ 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίςτισ 
ἐτελειϊκθ, καὶ ἐπλθρϊκθ ἡ 
γραφὴ ἡ λζγουςα· ἐπίςτευςεν δὲ 
Ἀβραὰμ τῷ κεῷ, καὶ ἐλογίςκθ 
αὐτῷ εἰσ δικαιοςφνθν καὶ φίλοσ 
κεοῦ ἐκλικθ. ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων 
δικαιοῦται ἄνκρωποσ καὶ οὐκ ἐκ 
πίςτεωσ μόνον. 

Was not our ancestor Abraham 
considered righteous for what he 
did when he offered his son Isaac 
on the altar? 

22
 You see that his 

faith and his actions were 
working together, and his faith 
was made complete by what he 
did. 

23
 And the scripture was 

fulfilled that says, “Abraham 
believed God, and it was credited 
to him as righteousness,”

[a]
 and 

he was called God’s friend. 
24

 You 
see that a person is justified by 
what he does and not by faith 
alone. 
[a]

 Gen. 15:6 

21
 Was not our father Abraham 

considered righteous for what he 
did when he offered his son Isaac 
on the altar? 

22
 You see that his 

faith and his actions were 
working together, and his faith 
was made complete by what he 
did. 

23
 And the scripture was 

fulfilled that says, “Abraham 
believed God, and it was credited 
to him as righteousness,”

[a]
 and 

he was called God’s friend. 
24

 You 
see that a person is considered 
righteous by what they do and 
not by faith alone. 
[a]

 Gen. 15:6 

21
 Wasn't Abraham our father 

justified by works when he 
offered Isaac his son on the altar? 
22

 You see that faith was active 
together with his works, and by 
works, faith was perfected. 

23
 So 

the Scripture was fulfilled that 
says, Abraham believed God, and 
it was credited to him for 
righteousness , and he was called 
God's friend. 

24
 You see that a 

man is justified by works and not 
by faith alone. 

Luther ESV GW AAT 
21

Ist nicht Abraham, unser Vater, 
durch die Werke gerecht 
geworden, da er seinen Sohn 
Isaak auf dem Altar opferte? 

22
Da 

siehst du, daß der Glaube 
mitgewirkt hat an seinen Werken, 
und durch die Werke ist der 
Glaube vollkommen geworden; 
23

und ist die Schrift erfüllt, die da 
spricht: "Abraham hat Gott 
geglaubt, und das ist ihm zur 
Gerechtigkeit gerechnet," und er 
ward ein Freund Gottes 
geheißen.  

24
So sehet ihr nun, daß 

der Mensch durch die Werke 
gerecht wird, nicht durch den 
Glauben allein. 

21
 Was not Abraham our father 

justified by works when he 
offered up his son Isaac on the 
altar? 

22
You see that faith was 

active along with his works, and 
faith was completed by his works; 
23

and the Scripture was fulfilled 
that says, "Abraham believed 
God, and it was counted to him 
as righteousness"—and he was 
called a friend of God. 

24
You see 

that a person is justified by works 
and not by faith alone. 

21
Didn’t our ancestor Abraham 

receive God’s approval as a result 
of what he did when he offered 
his son Isaac as a sacrifice on the 
altar? 

22
You see that Abraham’s 

faith and what he did worked 
together. His faith was shown to 
be genuine by what he did. 

23
The 

Scripture passage came true. It 
says, “Abraham believed God, 
and that faith was regarded by 
God to be his approval of 
Abraham.” So Abraham was 
called God’s friend. 

24
You see that 

a person receives God’s approval 
because of what he does, not 
only because of what he believes. 

Wasn’t our father Abraham 
considered justified in what he 
did when he offered his son Isaac 
on the altar?  (22) You see, his 
faith was active with works and 
by works reached its goal.  (23) 
And what is written came true: “ 
Abraham believed God and so 
was counted righteous”  and was 
called  God’ friend.  (24) You see, 
a person is considered righteous 
by what he does and not by faith 
alone. 
a
See note on Rom 3:20 
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1 Peter 1:6-7 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶςκε, ὀλίγον ἄρτι εἰ 
δζον [ἐςτὶν] λυπθκζντεσ ἐν 
ποικίλοισ πειραςμοῖσ, ἵνα τὸ 
δοκίμιον ὑμῶν τῆσ πίςτεωσ 
πολυτιμότερον χρυςίου τοῦ 
ἀπολλυμζνου διὰ πυρὸσ δὲ 
δοκιμαηομζνου, εὑρεκῇ εἰσ 
ἔπαινον καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν 
ἀποκαλφψει Ἰθςοῦ Χριςτοῦ· 

In this you greatly rejoice, though 
now for a little while you may 
have had to suffer grief in all 
kinds of trials. These have come 
so that your faith—of greater 
worth than gold, which perishes 
even though refined by fire—may 
be proved genuine and may 
result in praise, glory and honor 
when Jesus Christ is revealed. 

6
 In all this you greatly rejoice, 

though now for a little while you 
may have had to suffer grief in all 
kinds of trials. These have come 
so that the proven genuineness 
of your faith—of greater worth 
than gold, which perishes even 
though refined by fire—may 
result in praise, glory and honor 
when Jesus Christ is revealed. 

6
 You rejoice in this, 

[a]
 though 

now for a short time you have 
had to be distressed by various 
trials 

7
 so that the genuineness of 

your faith —more valuable than 
gold, which perishes though 
refined by fire —may result in 

[b]
 

praise, glory, and honor at the 
revelation of Jesus Christ. 
[a]

 Or In this (fact) rejoice 
[b]

 Lit may be found for 

Luther ESV GW AAT 
6
In derselben werdet ihr euch 

freuen, die ihr jetzt eine kleine 
Zeit, wo es sein soll, traurig seid 
in mancherlei Anfechtungen, 

7
auf 

daß euer Glaube rechtschaffen 
und viel köstlicher erfunden 
werde denn das vergängliche 
Gold, das durchs Feuer bewährt 
wird, zu Lob, Preis und Ehre, 
wenn nun offenbart wird Jesus 
Christus. 

6
In this you rejoice, though now 

for a little while, if necessary, you 
have been grieved by various 
trials, 

7
so that the tested 

genuineness of your faith—more 
precious than gold that perishes 
though it is tested by fire—may 
be found to result in praise and 
glory and honor at the revelation 
of Jesus Christ. 

 
6
You are extremely happy about 

these things, even though you 
have to suffer different kinds of 
trouble for a little while now. 
7
The purpose of these troubles is 

to test your faith as fire tests how 
genuine gold is. Your faith is 
more precious than gold, and by 
passing the test, it gives praise, 
glory, and honor to God. This will 
happen when Jesus Christ 
appears again. 

This delights you, although now 
for a little while you may have 
had to suffer various trials. Gold 
is tested by fire, and your faith, 
when it is tested, should be found 
to be much more precious than 
gold, which perishes. This is how 
you will have praise, and glory, 
and honor, when Jesus Christ 
appears again.  

1 John 2:2 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

καὶ αὐτὸσ ἱλαςμόσ ἐςτιν περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν 
ἡμετζρων δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ 
ὅλου τοῦ κόςμου. 

He is the atoning sacrifice for our 
sins, and not only for ours but 
also for

[a]
 the sins of the whole 

world. 
[a]

 Or He is the one who turns 
aside God’s wrath, taking away 
our sins, and not only ours but 
also 

2
 He is the atoning sacrifice for 

our sins, and not only for ours but 
also for the sins of the whole 
world. 

2
 He Himself is the propitiation 

[a]
 

for our sins, and not only for 
ours, but also for those of the 
whole world. 
[a]

 The word propitiation has to do 
with the removal of divine wrath. 
Jesus' death is the means that 
turns God's wrath from the 
sinner; see [2 Co 5:21]. 

Luther ESV GW AAT 
2
Und derselbe ist die Versöhnung 

für unsre Sünden, nicht allein 
aber für die unseren sondern 
auch für die der ganzen Welt. 

2
 He is the propitiation for our 

sins, and not for ours only but 
also for the sins of the whole 
world. 

2
He is the payment for our sins, 

and not only for our sins, but also 
for the sins of the whole world. 

He is the payment
a
 for our sins, 

and not for ours only but for the 
whole world. 
a
Literally:  “the atoning sacrifice.”  

By His sacrifice Jesus wipes out 
our sins and changes God’s anger 
to grace. 
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Revelation 3:20 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

Ἰδοὺ ἕςτθκα ἐπὶ τὴν κφραν καὶ 
κροφω· ἐάν τισ ἀκοφςῃ τῆσ 
φωνῆσ μου καὶ ἀνοίξῃ τὴν κφραν, 
[καὶ] εἰςελεφςομαι πρὸσ αὐτὸν 
καὶ δειπνιςω μετʼ αὐτοῦ καὶ 
αὐτὸσ μετʼ ἐμοῦ. 

Here I am! I stand at the door and 
knock. If anyone hears my voice 
and opens the door, I will come in 
and eat with him, and he with 
me. 

20
 Here I am! I stand at the door 

and knock. If anyone hears my 
voice and opens the door, I will 
come in and eat with that person, 
and they with me. 

20
 Listen! I stand at the door and 

knock. If anyone hears My voice 
and opens the door, I will come in 
to him and have dinner with him, 
and he with Me. 

Luther ESV GW AAT 
20

Siehe, ich stehe vor der Tür und 
klopfe an. So jemand meine 
Stimme hören wird und die Tür 
auftun, zu dem werde ich 
eingehen und das Abendmahl mit 
ihm halten und er mit mir. 

20
Behold, I stand at the door and 

knock. If anyone hears my voice 
and opens the door, I will come in 
to him and eat with him, and he 
with me. 

20
Look, I’m standing at the door 

and knocking. If anyone listens to 
my voice and opens the door, I’ll 
come in and we’ll eat together. 

 “See, I’m standing at the door 
and knocking.  If you will listen to 
My voice and open the door, I will 
come in to you and eat with you, 
and you with Me. 
 

Revelation 19:8 

BHS/NA27 NIV84 NIV11 HCSB 

καὶ ἐδόκθ αὐτῇ ἵνα περιβάλθται 
βφςςινον λαμπρὸν κακαρόν· τὸ 
γὰρ βφςςινον τὰ δικαιϊματα τῶν 
ἁγίων ἐςτίν. 

Fine linen, bright and clean,  
   was given her to wear.”  (Fine 
linen stands for the righteous 
acts of the saints.)  

8
 Fine linen, bright and clean,  

   was given her to wear.”  (Fine 
linen stands for the righteous 
acts of God’s holy people.) 

8
 She was permitted to wear fine 

linen, bright and pure. For the 
fine linen represents the 
righteous acts of the saints.  

Luther ESV GW AAT 
8
Und es ward ihr gegeben, sich 

anzutun mit reiner und schöner 
Leinwand. (Die köstliche 
Leinwand aber ist die 
Gerechtigkeit der Heiligen.) 

8
 it was granted her to clothe 

herself with fine linen, bright and 
pure"— for the fine linen is the 
righteous deeds of the saints. 

 
8
She has been given the privilege 

of wearing dazzling, pure linen.” 
This fine linen represents the 
things that God’s holy people do 
that have his approval.  

She has been permitted to put on 
dazzling and pure linen.  Her fine 
linen is the righteous living of the 
holy people.” 

 

 

 

 


